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2 Deutsch

GEBRAUCHSANWEISUNG

Selbstklebendes Urinal-Kondom - SAUER Comfort Gebrauchsfertig, zum einmaligen Gebrauch

Inhalt

30 Urinal-Kondome, selbstklebend, aus synthetischem Material (ohne Zugabe von Latex), gepudert, mit angetauchtem Schlauch-
ansatz, zum Anschluss an alle Bein- und Bettbeutel mit und ohne Adapter

Bestell-Nr. Farbe Linge Kondom
97.xx weils 130 mm
97.7501.xx blau 130 mm
97.6000.xx grin 15 mm
97.6001.xx rot 15 mm
97.4511.xx violett 75 mm

- 11GréRen: @18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35,37, 40 mm
(in der Best.-Nr. steht ,xx" fir die GroRke des Kondoms
(z.B.97.30 = 30 mm)

+ 1Abdecktuch, passend zur Kondomgréfe

Zweckbestimmung

SAUER Comfort Urinal-Kondome dienen der externen Urin-
ableitungineinen Urinauffangbeutel beimannlichen Personen
mit Harninkontinenz oder wenn eine externe Harnableitung
aus anderen Griinden gewliinscht ist. Die Anwendung erfolgt
auf intakter Haut.

Indikationen

Harninkontinenz unterschiedlicher Genese ohne Restharn (z. B.
neurogene Blasenfunktionsstérungen, iiberaktive Blase, Harn-
inkontinenz nach operativen Eingriffen); Harnableitung bei Per-
sonen, die den Toilettengang nicht alleine bewéltigen kdnnen.
Kontraindikationen

Chronische Harnretention bei hohem intravesikalem Druck;
Sphinkterdyssynergie mit signifikantem Harnverhalt; Veren-
gungen im Bereich der Harnréhre (z. B. Prostatahyperplasie),
die zu hohen Restharnmengen fiihrt; Hautschaden am Penis
(z.B.Wunden, Ekzeme, Druckstellen); akute Hauterkrankungen
(z.B.Mykose, bakterielle Hautinfektion); Allergien/Unvertrég-
lichkeit gegeniiber dem Material oder dem Kleber/Klebespray/
Klebeband; ausgepragte Phimose.

Wichtige Hinweise zur Hygiene und Tragedauer

Beim Umgang mit Kontinenzprodukten die hygienischen Richt-
linien des RKI (Robert-Koch-Institut) beachten. Um das Risiko
fiir Infektionen gering zu halten, sollten Hygienestandards bei
der Handhabung beachtet werden. Es wird empfohlen, das
Kondom nach spatestens 24 Stunden zu wechseln.

Auswahl der richtigen GroRe/des richtigen Produktes
Urinal-Kondome Sauer Comfort gibt es in 5 Varianten mit je-

Pufferzone®  Klebezone K Kleber
75 mm 50 mm normal
75 mm 50 mm stark
60 mm 50 mm normal
60 mm 50 mm stark
45 mm 25 mm stark

—_— 3] 3]
+~——XX XX mm—
50 mm XX mm

weils bis zu 11 GréRen. Die Auswahl der richtigen Variante und
Groke ist entscheidend dafiir, dass das Kondom richtig sitzt
und es weder zu Leckagen noch zu Druckstellen kommt. Zur
Auswahl der Groke muss der Umfang des Penis etwa in der
Mitte des Penisschafts gemessen werden. Wenn unter Erektion
geklebtwird (siehe Anwendungsbeschreibung), erfolgt auch die
Messung des Umfangs am erigierten Penis. Die produktspezifi-
schenMaRbénder geben den Durchmesser anhand der Umfang-
messung an. Beim Auftreten von Leckagen oder Druckstellen
muss die KondomgréRe iiberpriift und ggf. angepasst werden.
Risiken und Warnhinweise

Fragen Sie lhren Arzt, ob Urinal-Kondome zur Versorgung der
Inkontinenz fiir Sie geeignet sind. Die Anleitung zur Versorgung
mit Urinal-Kondomen sollte durch eine qualifizierte Pflege-
fachkraft erfolgen. Beider Verwendung von Urinal-Kondomen
kann es zu Hautirritationen und Hautverénderungen kommen.
Beim Entfernen eines Urinal-Kondoms die Haut inspizieren. Bei
Auffélligkeiten ist das Produkt nicht weiter zu verwenden und
arztlicher Rat einzuholen. Wenn zu enge Urinal-Kondome ver-
wendet werden, kann dies zu Druckstellen undin sehr seltenen
Féllen (v.a. beifehlender Sensitivitat) auch zu Einschniirungen
und Nekrosen fiihren. In diesem Fallist unverziiglich ein Arzt
aufzusuchen.

ANWENDUNG

Vorbereitungen

Die Hautim gesamten Intimbereich griindlich waschen und gut
trocknen. Bei Anwendung auf feuchter Haut oder auf Haut, die
zuvor mit fetthaltigen/riickfettenden Produkten behandelt wur-



de, ist die Klebewirkung eingeschrénkt. Fiir den Klebevorgang
ist eine Erektion nicht unbedingt erforderlich; sofern aber mani-
pulierbar, empfiehlt sich ein Ankleben unter Erektion wegen der
stabileren Klebeflache und um Abschniirungen zu vermeiden.
Optional: Abdecktuch tiberstreifen, damit die Schambehaarung
nicht verklebt oder den Klebevorgang behindert.

Anlegen des Kondoms

Die Pufferzone abrollen. Je nach Kondomvariante sind es 1-3
Wicklungen. Bei den violetten Kondomen ist es eine Wicklung,
beiden griinen u.roten Kondomen sind es zwei Wicklungen, bei
den weiken u. blauen Kondomen sind es drei Wicklungen (Abb.
1). Der abgerollte Bereich bildet den erwiinschten Puffer zwi-
schen Penis und Kondomspitze, gleichzeitig ergibt sich daraus
die richtige Position der Klebe-
zone. Sollte sich das Kondom
nur schwer abrollen lassen, ist
es hilfreich, am Schlauchansatz
leicht gegenzuziehen. Das Kon-
dom auf die Vorhaut aufsetzen,
ohne sie zuriickzustreifen (Abb.
2). Bei fehlender Erektion den
Penis durch leichten Zug an der
Vorhaut straffen. Wenn keine
Vorhaut vorhanden ist, plat-
zieren Sie das Kondom direkt
auf der Eichel. Mit dem weite-
ren Abrollen beginnt die Klebe-
zone (Abb. 3). Auch hier kann
das Abrollen durch Gegenzug
am Schlauchansatz erleich-
tert werden. Von Anfang an
das Kondom in seinem ganzen
Umfang gleichméRig abrollen.
Faltenbildung im Klebebereich
vermeiden. Sitz des Kondomsim
Klebebereich kontrollieren und
rundum sorgfaltig gegen den
Penisschaft andriicken (Abb.
4) und ggf. Langsfalten und
Luftblasen ausstreichen.
Entfernung des Rings

Der hinter der Klebeflache ver-
bleibende Ring kann mit einer
abgerundeten Schere auf- oder
ganz abgeschnitten bzw. ab-

1-3 Wicklungen abrollen

2
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Kondom aufsetzen
3

Kondom weiter abrollen

4 Y
L
Kondom rundum andriicken

5

Ring entfernen

Durch einseitiges, ungleichmafiges Abrollen kann das
Kondom in der Wicklung verkleben und ist danach kaum
noch abrollbar.

gerissen werden, wenn Sie Druckstellen befiirchten oder der
Penis sich z. B. beim Wasserlassen stark zuriickzieht (Abb. 5).
Aufgrund der Verletzungsgefahr darf keine spitze Schere ver-
wendet werden. Der Einschnitt sollte rund gefiihrt werden,
damit das Kondom nicht einreift. Beim Abschneiden oder -rei-
en gleichzeitig das Kondom an der Klebeflache andriicken.
Verbindung mit dem Beutel

Den Schlauchansatz des Kondoms auf den Adapter des Beu-
tels schieben und ringsum etwas andriicken. Bei Beuteln ohne
Adapter den Schlauchansatz direkt auf den Einlaufschlauch
schieben. Sicherstellen, dass die Pufferzone und der Einlauf-
schlauch weder verdreht noch abgeknickt sind.

Entfernen des Kondoms

Das Kondom spatestens nach 24 h entfernen und von hinten
her in Richtung Penisspitze abziehen bzw. aufrollen. Dabei
nicht zu stark ziehen, um Hautschéden zu vermeiden. Ggf. kann
mit einem Glhaltigen Pad die Klebung geldst werden. Etwaige
Kleberreste vorsichtig entfernen.

Entsorgung

Das Kondom mit dem Restmiill entsorgen.

Katalognummer 8 Verwendbar bis
(Jahr-Monat-Tag)
Tu Trocken aufbewahren
® Nicht zur
Stiickzahl Wiederverwendung

S Vor Sonnenlicht Pharmazentralnummer
AN geschiitzt aufbewahren
Drug tariff (Katalog
[cn [rer] Schweizer des britischen NHS)
Bevollmachtigter
Liste der Produkte und
Chargennummer Dienstleistungen

ul

Gebrauchsanweisung Hersteller

beachten

=)

CE-Kennzeichnung
Medizinprodukt

C€wo

Sollten bei der Verwendung von ,SAUER Comfort" Urinal-Kondomen
schwerwiegende Vorfille auftreten, so sind diese dem Hersteller und
der zustindigen Behrde des Landes zu melden, in dem der Anwender
niedergelassen st.

Die MANFRED SAUER GmbH iibernimmt keine Verantwortung fiir
Schiden oder die sichaus hgemaR g
entgegen dieser g oder der Ni g der
hygienischen Richtlinien ergeben kénnen.

Bei Fragen oder Problemen wenden Sie sich bitte an medizinisches
der anunsere SAUERGmbH -
Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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INSTRUCTIONS FOR USE

Self-Adhesive Urinary Sheath - SAUER Comfort

Contents

Ready for use, for single use

30 urinary sheaths, self-adhesive, made of synthetic material (without addition of latex), powdered, manufactured as one piece
with the connecting tube, connects to all leg bags and bed bags with and without adapter

Order no. Colour length of sheath buffer zone®] adhesive zone K adhesive
97.xx white 130 mm 75 mm 50 mm normal
97.7501.xx blue 130 mm 75 mm 50 mm strong
97.6000.xx green 15 mm 60 mm 50 mm normal
97.6001.xx red 15 mm 60 mm 50 mm strong
97.4511.xx violet 75 mm 45 mm 25 mm strong
11sizes: @18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40 mm A e
(“xx" in the order no. represents the size of the sheath, e.g. ‘7)0(@ XxEmm4>

97.30 =30 mm)
1protective cloth, matching the size of the sheath

Intended use

SAUER Comfort urinary sheaths are used for external urinary
drainage into a urine collection bag in men with urinary in-
continence or if external urinary drainage is desired for other
reasons. They are used on intact skin.

Indications

Urinary incontinence of varying causes without residual urine
(e.g., neurogenic urinary dysfunctions, hyperactive bladder,
urinary incontinence after surgery); urinary drainage in people
who cannot manage to go to the toilet by themselves.
Contraindications

Chronic urinary retention with high intravesical pressure;
sphincter dyssynergia with significant urinary retention; cons-
trictions in the urethra (e. g., prostatic hyperplasia) resulting in
highresidualamounts of urine; skin abrasions on the penis (e.g.,
wounds, eczema, pressure sores); acute skin diseases (e.g.,
mycosis, bacterial skin infections); allergies /incompatibilities
to the material or adhesive/adhesive spray/adhesive tape;
pronounced phimosis.

Important information on hygiene and period of wear

When using continence products, the hygiene guidelines of the
national health authorities must be observed. We recommend
changing the sheath (the adhesive tape, bag) after 24 hours.
The period of wear may also be less than 24 hours depending
on the skin type.

Selecting the right size/product

Sauer Comfort Urinary Sheaths are available in 5 versions, each
with up to 11 sizes. Itis essential to select the right version and

50 mm

size so that the sheath fits properly and does not cause leaks or
pressure sores. To select the size, the circumference of the penis
must be measured around the middle of the shaft. If the sheath
is adhered during erection (see application), the circumferen-
ce is also measured on the erect penis. The product-specific
measuring tapes state the diameter based on the circumference
measurement. If leaks or pressure sores occur, the sheath size
must be checked and adjusted if necessary.

Risks and warnings

Ask your doctor if urinary sheaths are suitable for your incon-
tinence care. Instructions on how to use urinary sheaths should
be provided by a qualified nurse.

The use of urinary sheaths may cause skin irritation and skin
changes. When removing a urinary sheath, inspect the skin.
If you notice any abnormalities, stop using the product and
seek medical advice.

Ifurinary sheaths are worn too tightly, this may cause pressure
sores and, in very rare cases (particularly in the case of lack
of sensitivity), constrictions and necrosis. In this case, seek a
doctor without delay.

APPLICATION

Preparations

Wash the skinin the whole genital area thoroughly and dry well.
If used on damp skin or on skin that was pre-treated with oily/
greasy products, the adhesive effect is reduced.
Anerectionis not absolutely necessary for adhesion, butif one
canbe manipulated, we recommend that you apply the sheath to



an erect penis as this gives a more stable surface for adhesion
and prevents constriction.

Optional: Pull over the protective cloth so that the pubic hair
does not stick or obstruct adhesion.

Applying the sheath

Unrollthe buffer zone. Depending on the version of the sheath,
unrollit1- 3 folds. For example, 1fold for the violet sheaths, 2
folds for the greenand red sheaths, and 3 folds for the white and
blue sheaths (Fig. 1). This unrolled area provides the required
buffer zone between the penis and the tip of the sheath, as well
asthe correct position of the adhesive zone. If the sheath is dif-
ficult to unroll, it helps to stretch
the connecting tube slightly.
Position the sheath on the fo-
reskin without smoothing the
foreskin back (Fig. 2). If an er-
ection is not possible, pull the
foreskin gently to smooth the
2 skin. If there is no foreskin, pla-
ce the urinary sheaths directly
on the glans.

Unroll 1-3 folds

Theincision should be circularin shape so that the sheath does
not tear. When cutting or tearing off, press down on the adhesive
area of the sheath at the same time.

Connecting to the bag

Push the connecting tube of the sheath on the adapter of the
bagandpressallaround gently. For bags without adapter, push
the connecting tube directly ontheinlet tube. Make sure that the
buffer zone and inlet tube are not twisted or bent.

Removing the sheath

Remove the sheath after 24 hours at the latest and pull or
roll off from the back towards the tip of the penis. Do not pull
too strongly so as to avoid skin abrasions. An oil pad can be
used to undo the adhesive bond. Carefully remove any ad-
hesive remains.

Disposal

Dispose of the sheath in household waste.

Apply the sheath
3

Unroll the sheath further

4 Y

L

When unrolling further, you re-
achthe adhesive zone (Fig. 3). To
make unrolling easier, you can
also stretch the connecting tube
here. From the start, unroll the
sheath evenly all around.
Avoid any folds in the adhesi-
ve area. Check the position of
the sheath in the adhesive area
and press it carefully around
and against the shaft (Fig. 4). If
necessary, rub out longitudinal
folds and air bubbles.
Removing the ring

The remaining ring beyond the

Press the sheath around and
against the penis

Remove the ring

adhesive area can be cut open
or cut/torn off completely using
scissors with rounded tips if you
areworriedabout pressure sores
or if the penis retracts conside-
rably, e.g., when urinating (Fig.
5).Donotuse scissors with poin-
ted tips as they may causeinjury.

Correct!

If the sheath is unrolled unevenly towards one side, it may
stick and then be almost impossible to unroll.

=3

Incorrect!

Catalog number

C€uo

Storeina
dry place 8
Quantity

S Keep away

AN from sunlight

[on [rer] Swiss authorised

representative

Batch number

Observe instructions
for use

(g

CE marked medical
device

Use by
(year-month-day)
Not for reuse

Pharmaceutical
central no.

Drug Tariff

List of products
and services

Manufacturer

If seriousincidents occur whenusing “SAUER Comfort” urinary sheaths,
these must be reported to the manufacturer and competent authority

of the country in which the user resides.

MANFRED SAUER GmbH does not accept responsibi

ity for damages

or injuries that may result from improper handling contrary to these
instructions for use or from neglecting the hygiene guidelines.

Should you have any questions or problems, please turn to a medical
professional or to our customer adviser: MANFRED SAUER GmbH -
Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100



6 Francais

NOTICE D'UTILISATION

ETUI PENIEN AUTOCOLLANT — SAUER COMFORT

Contenu

PRET A L'EMPLOI, A USAGE UNIQUE

30 étuis péniens, autocollants, en matiére synthétique (sans ajout de latex), poudrés, avec raccord de tubulure prémonté, araccorder
a toutes les poches urinaires et poches de lit, avec et sans adaptateur

Réf. Couleur Longueur d'étui Zone tampon®l Zone adhésive Kl Colle
97.xx blanc 130 mm 75 mm 50 mm normale
97.7501.xx bleu 130 mm 75 mm 50 mm forte
97.6000.xx vert 15 mm 60 mm 50 mm normale
97.6001.xx rouge 115 mm 60 mm 50 mm forte
97.4511.xx violet 75 mm 45 mm 25 mm forte

f1tailles: 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37,40 mm -
(dans la référence, « xx » correspond a la taille de l'étui, ‘7“@ XxEmm4>

par ex. 97.30 = 30 mm)
1tissu de protection, adapté a la taille de l'étui

Utilisation prévue
Les étuis péniens SAUER Comfort permettent aux hommes
d'évacuer l'urine par l'extérieur, dans un collecteur, en cas
d'incontinence urinaire ou lorsque la vessie doit étre évacuée
par l'extérieur pour d'autres raisons. Le produit doit étre utilisé
sur une peau saine.
Indications
Incontinence urinaire, quelle que soit la cause, sans urine rési-
duelle (par ex. trouble neurogéne de la fonction vésicale, vessie
hyperactive, incontinence urinaire consécutive a uneinterven-
tion chirurgicale) ; évacuation de l'urine chez les personnes ne
pouvant pas aller seules aux toilettes.
Contre-indications
Rétention urinaire chronique associée a une forte pression
intra-vésicale ; dyssynergie sphinctérienne avec rétention
urinaire significative ; sténoses urétrales (par ex. hyperplasie
prostatique) entrainant de grandes quantités d'urine résiduelle;
lésions cutanées au niveau du pénis (par ex. plaies, eczéma,
hématomes) ; affections cutanées aigués (par ex. mycose, in-
fection cutanée d'origine bactérienne) ; allergies / intolérance
au matériau ou a la colle/colle en vaporisateur/bandelette ad-
hésive ; phimosis marqué.

quesimportantes Uhygiéne et ladurée de port
Respectez les directives relatives al'hygiéne des autorités na-
tionales compétentes lors de lamanipulation de produits liés a
lacontinence. llestrecommandé de changer l'étui (labandelette
adhésive, lapoche) au bout de 24 heures. Selon le type de peau,
la durée de port peut également étre inférieure a 24 heures.

50 mm XX mm

Sélection de la taille et du produit appropriés

Les étuis péniens Sauer Comfort se déclinent en 5 modéles
comportant chacun jusqu'a 11 tailles. Il est essentiel de sélec-
tionner le modéle et la taille qui conviennent pour bien ajuster
I'étui et éviter les fuites ou les escarres. Pour sélectionner la
taille, mesurez la circonférence du pénis a peu prés au milieu
delaverge. Silacolle estappliquée sur le pénis en érection (cf.
mode d'emploi), la circonférence doit également étre mesurée
dans cet état. Les languettes de mesure propres au produit
indiquent le diamétre d'aprés la mesure de la circonférence.
En cas de fuites ou des escarres, la taille de 'étui doit étre
contrélée, voire ajustée.

Risques et mesures de précaution

Demandez a votre médecin si l'utilisation d'un étui pénien est
adaptée pour la gestion de votre incontinence. Lamise en ceuvre
des soins a l'aide d'étuis péniens doit étre expliquée par un
soignant qualifié. L'utilisation d'étuis péniens peut entrainer des
irritations cutanées et des altérations de la peau. Inspectez la
peau lors du retrait d'un étui pénien. En cas d'anomalie, cessez
d'utiliser le produit et consultez un médecin. Sides étuis péniens
trop étroits sont utilisés, cela peut provoquer des escarres
et, dans de trés rares cas (notamment en cas de manque de
sensibilité), des sténoses et des nécroses. Si cela se produit,
consultez immédiatement un médecin.

UTILISATION
Préparations

Nettoyez soigneusement la peau sur l'ensemble de la partie
intime et séchez-la bien. En cas d'utilisation sur une peau hu-



mide oupréalablement traitée par des produits gras/émollients,
le pouvoir adhésif est limité. Il n'est pas impératif d'étre en
érection pour appliquer la colle ; dans la mesure toutefois
ol une manipulation est possible, il est recommandé de fixer
I'étui pénien sur le pénis en érection pour obtenir une surface
d'adhésion plus stable et éviter les sténoses. Facultatif: Enfilez
le tissu de protection de maniére ane pas coller les poils pubiens
et ane pas entraver le processus de collage.

Mise en place de l'étui

Déroulez la zone tampon. Selon le modéle, 1a 3 enroulements
sontnécessaires. Pour les étuis violets, il faut un enroulement,
pour les verts et les rouges deux, tandis pour les blancs et les
bleus il en faut trois (illustration 1). La zone déroulée forme le
tampon souhaité entre le pénis
et l'extrémité de l'étui, tout en
plagant la zone d'adhésion dans
labonne position. Sil'étuise dé-
roule difficilement, il est utile de
tirer légerement en sensinverse
par le raccord de tubulure.
Posez |'étui sur le prépuce, sans
ramener ce dernier en arriére
(illustration 2). En l'absence
d'érection, tendez le pénis en
exergantune légére traction sur
le prépuce. S'iln'y a pas de pré-
puce, placez l'étui directement
surle gland.

La zone d'adhésion débute au
niveau du déroulement suivant
(illustration 3). Le déroulement
peut également étre facilité ici
en tirant en sens inverse sur
le raccord de tubulure. Dés le
début de l'opération, déroulez
['étuirégulierement sur toute sa
circonférence.

Dérouler d'1-3 enroulements

2
/ %m;;

Poser [‘étui

3

Continuer a dérouler I'étui

4 lé é
X Evitez de former des plis dans

Appuyer sur le pourtour de  la zone d'adhésion. Contrélez
létui l'ajustement de l'étui dans la
zone d'adhésion, pressez déli-
catement le pourtour de la verge
(illustration 4), puis étalez les
plis et chassez les bulles d'air
sinécessaire.

Retirer l'anneau Retrait de l'anneau

Le déroulement unilatéral etirrégulier risque de coller l'étui
dans l'enroulement et de l'empécher de se dérouler.

L'anneau restant derriére la surface d'adhésion peut étre dé-
coupé al'aide de ciseaux a bout rond ou coupé complétement,
voire arraché, si vous craignez les escarres ou si le pénis se
rétracte fortement lors de la miction (illustration 5). Compte
tenu du risque de blessure, n'utilisez pas de ciseaux a bout
pointu. La découpe doit étre arrondie pour ne pas déchirer l'étui.
En cas de découpe ou de déchirure, pressez simultanément
["étui sur la surface d'adhésion.

Raccordement a la poche

Poussez le raccord de tubulure de ['étui sur 'adaptateur de
la poche, puis appuyez légérement sur le pourtour. Pour les
poches sans adaptateur, poussez le raccord de tubulure direc-
tement sur le conduit d’arrivée. Vérifiez que la zone tampon et
le conduit d'arrivée ne sont ni entortillés, ni coudés.

Retrait de U'étui

Retirez |'étui au bout de 24 heures au maximum. Tirez des-
sus ou enroulez-le par l'arriére vers l'extrémité du pénis. Ne
tirez pas trop fort pour éviter d'endommager la peau. La colle
peut éventuellement étre dissoute a l'aide d'un tampon imbibé
d'huile. Retirez délicatement les éventuels résidus de colle.
éliminaticn

Eliminez l'étui dans les déchets ménagers.

[7er | Numéro de catalogue Dispositif médical
- c E ol marqué CE
? Conserver au sec
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Quantité (année-mois-jour)
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[rn] de présentation
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(pour I'Angleterre)

Tenir & I'abri de la Ne pas réutiliser

lumiere du soleil
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Liste des produits et

Respecter la notice prestations

dutilisation M
En cas d'incidents graves liés a l'utilisation d'étuis péniens « SAUER
Comfort », ceux-ci doivent &tre signalés au fabricant et aux adminis-
trations compétentes du pays ol réside l'utilisateur.

MANFRED SAUER GmbH n'assume aucune responsabilité en cas de
ou de dusala i ion non conforme a la

pré ice d'utilisati pectdes directives dhygiéne.

Fabricant

Si vous avez des questions ou des problémes, veuillez vous adresser
a des professionnels de la santé ou a notre service clientéle: MAN-
FRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany -
+49 6226 960100
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ISTRUZIONI PER L'USO

CONDOM URINARIO AUTOADESIVO — SAUER COMFORT

Contenuto

PRONTO ALL'USO, MONOUSO

30 condom urinari, autoadesivi, in materiale sintetico (senza aggiunta di lattice), cosparsi di talco, con attaccatura a raccordo,
per il collegamento a tutte le sacche diraccolta dell'urina da letto e da gamba con e senza adattatore

N. dell'ordine colore lunghezza condom
97.xx bianco 130 mm
97.7501.xx blu 130 mm
97.6000.xx verde 15 mm
97.6001.xx rosso 15 mm
97.4511.xx viola 75 mm

11 misure: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35,37, 40 mm
(nel numero d'ordine ¢ indicato “xx” per la misura del condom,

ad es. 97.30 = 30 mm)
1fazzoletto, adatto alla misura del condom

Scopo

| condom urinari SAUER Comfort vengono utilizzati per il dre-
naggio urinario esterno in una sacca di raccolta dell'urina in
soggetti di sesso maschile conincontinenza urinaria o quando
ildrenaggio urinario esterno & desiderato per altri motivi. L'uti-
lizzo avviene sulla pelle priva di lesioni.

Indicazioni

Incontinenza urinaria di varia origine senza urina residua (ad
es. disfunzioni della vescica neurogena, vescica iperattiva,
incontinenza urinaria dopo intervento chirurgico); drenaggio
urinario nelle persone che non possono andare in bagno da sole.
Controindicazioni

Ritenzione urinaria cronica con elevata pressione intravesci-
cale; dissinergia dello sfintere con significativa ritenzione di
urina; istmi uretrali (es. iperplasia prostatica), che causano
un elevato residuo di urina; lesioni cutanee del pene (ad es.
ferite, eczema, punti di pressione); malattie della pelle acute
(ad esempio micosi, infezione batterica della cute); allergie/
intolleranze al materiale o al mastice adesivo/spray adesivo/
fascetta biadesiva; fimosi accentuata.

Informazioni importanti sull'igiene e sul tempo di utilizzo
Quando simaneggiano prodotti per l'incontinenza, & necessario
osservare le linee guida igieniche delle autorita regionali re-
sponsabili. Siconsiglia dicambiareil condom (fascetta adesiva,
sacca) dopo 24 ore. A seconda del tipo di pelle, puo essere
indossato per meno di 24 ore.

zona cuscinetto [P zona adesiva K] adesivo
75 mm 50 mm normale
75 mm 50 mm forte
60 mm 50 mm normale
60 mm 50 mm forte
45 mm 25mm forte

[P] (K]
—_— XXmm——«— XX mm—

50 mm XXmm

Scegliere la misura/prodotto giustafo

Il condom urinario Sauer Comfort & disponibile in 5 varianti
con 11 misure. La scelta della misura e della variante giusta &
fondamentale per garantire che il condom si adatti corretta-
mente e che non si verifichino perdite o punti di pressione. Per
selezionare la misura, la circonferenza del pene deve essere
misurata all'incirca al centro del corpo del pene. In caso di
incollaggio durante 'erezione (vedi descrizione dell'utilizzo),
viene eseguita anche la misurazione della circonferenza del
pene eretto. | misuratori a nastro specifichi del prodotto indi-
canoildiametroinbase alla misurazione dellacirconferenza. Se
siverificano perdite o punti di pressione, la misura del condom
deve essere controllata e, se necessario, adattata.

Rischi e indicazioni di avvertenza

Chiedere al proprio medico se i condom urinari per il tratta-
mento dell’incontinenza sono adatti per voi. Le istruzioni per
il trattamento con condom urinari devono essere fornite da
personale medico qualificato.

L'uso di condom urinari pud causare irritazioni e alterazioni
cutanee. Controllare la pelle quando si rimuove un condom
urinario. In caso di anomalie, il prodotto non deve pil essere
utilizzato e deve essere richiesto un parere medico.

L'utilizzo di condom urinari troppo stretti pud causare punti di
pressione e, in casi molto rari (soprattutto in caso di mancan-
za di sensibilita), anche costrizioni e necrosi. In questo caso,
consultare immediatamente un medico.



UTILIZZO

Preparazione

Lavare accuratamente e asciugare bene la pelle in tutta l'area
genitale. Se utilizzato su pelle umida o su pelle precedente-
mente trattata con prodotti grassi/idratanti, l'effetto adesivo &
limitato. L'erezione non é essenziale peril processo diincollag-
gio; tuttavia, se puo avvenire una manipolazione, si consiglia di
incollare il condom durante un'erezione in quanto la superficie
adesiva é piliresistente e per evitare costrizioni. Opzionale: po-
sizionare unamascherina diprotezionein modo cheipeli pubici
nonsiattacchino ointerferiscano conilprocesso diincollaggio.

Applicazione del condom

Srotolare la zona cuscinetto. A
secondadeltipodicondom, side-
vono effettuare da 1a 3 avvolgi-
menti. Conicondom viola sideve
effettuare un avvolgimento, coni
verdi e rossi si devono effettuare
due avvolgimenti, conibianche e
2 blusonorichiestitre avvolgimenti
(Fig. 1). Larea srotolata forma il
cuscinetto desiderato tra il pene
e la punta del condom, allo stes-
o) so tempo si determina la corretta
posizione della zona adesiva. Se
& difficile srotolare il condom, &
utile tirare delicatamente l'attac-
catura araccordo.

Posizionare il condom sul pre-
puzio senza tirarlo su (Fig. 2). In
caso dimancata erezione, tende-
re il pene tirando delicatamente
il prepuzio. Se non & presente il
prepuzio, posiziona il preservati-
vo direttamente sul glande.

Con i successivi srotolamenti in-
L izia l'area adesiva (Fig. 3). Anche
qui lo srotolamento pud essere
facilitato tirando l'attaccatura a
raccordo. Fin dall'inizio srotolare
il condom in modo uniforme su
tuttalasuacirconferenza. Evitare
la formazione di pieghe nell'area
adesiva. Controllare la posizio-
ne del condom nell'area adesiva
e premere con cura tutt'intorno

Effettuare 1-3 avvolgimenti

Applicare il condom

Srotolare ancora il condom

4 Y

Premere il condom
tutt'intorno

Rimuovere l'anello

Uno srotolamento irregolare su un lato puo far aderire il
condom durante lavvolglmento e quindi difficilmente puo
essere srotolato.

Sbagliato! ’

Corretto!

contro il corpo del pene (Fig.4) e, se necessario, levigare le
pieghe longitudinali e le bolle d'aria.

Rimozione dell'anello

L'anello, che rimane dietro la superficie adesiva, pud essere
inciso o completamente reciso o strappato con le forbici dalla
puntaarrotondata, nel casoin cuisitemano puntidipressione o
seilpene,ad esempio, siritrae bruscamente durante la minzione
(Fig. 5). A causa del rischio di lesioni, non utilizzare forbici
affilate. Il taglio deve essere rotondo in modo che il condom
non si strappi. Durante il taglio o lo strappo, premere contem-
poraneamente il condom sulla superficie adesiva.
Collegamento con la sacca

Spingere l'attaccatura a raccordo del condom sull'adattatore
della sacca e premere leggermente tutt'intorno. Per le sacche
senza adattatore, spingere l'attaccatura a raccordo diretta-
mente sul tubicino di ingresso. Assicurarsi che la zona cusci-
netto el tubicino diingresso non siano attorcigliati né piegati.
Rimozione del condom

Rimuovere il condom al piti tardi dopo 24 ore e sfilarlo o arrot-
olarlo da dietro verso la punta del pene. Non tirare con forza
per evitare di lesionare la pelle. Eventualmente é possibile
rimuovere la colla con un dischetto di cotone imbevuto di olio.
Rimuovere con cautela eventuali residui di colla.
Smaltimento

Smaltire il condom con i rifiuti indifferenziati.

Numero dell'articolo g

Conservare in
luogo asciutto

Numero di pezzi -
[ezn]

Utilizzabile fino
(anno-mese-giorno)

Non riutilizzabile

Codice numerico
farmaceutico centrale

\it
S Tenere lontano dalla i
N luce del sole Drug Tariff (NHS)
Rappresentante Elenco dei

autorizzato svizzero prodotti e servizi

Numero del lotto

Produttore
Osservare le istruzioni
per 'uso

C E Marcatura CE del
MD - prodotto medico

(1

Sesiverificanoincidenti gravidurante l'uso del condom urinario “SAUER
Comfort", questi devono essere segnalati al produttore e all'autorita
competente del paese in cui si trova l'utilizzatore.

MANFRED SAUER GmbH non si assume alcuna responsabilita per
danni o lesioni che possono derivare da una manipolazione impropria
contraria alle presenti istruzioni per l'uso o dalla mancata applicazione
delle linee guida igieniche.

In caso di domande o problemi, it medico o il rapp
dell'assistenza clienti: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931
Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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GEBRUIKSAANWIJZING

ZELFKLEVENDE EXTERNE KATHETERS — SAUER COMFORT

KLAAR VOOR GEBRUIK, VOOR EENMALIG GEBRUIK
Inhoud

30externekatheters, zelfklevend, uit synthetisch materiaal (zonder toevoeging vanrubberlatex), bepoederd, katheter en
verbindingsslang zijn uit een stuk gemaakt, kan met en zonder connector op alle been- en nachtzakken bevestigd worden

Bestelnummer Kleur Lengte katheter
97.xx wit 130 mm
97.7501.xx blauw 130 mm
97.6000.xx groen 115 mm
97.6001.xx rood 115 mm
97.4511.xx violet 75 mm

11 maten: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40
mm (In het bestelnummer staat ,xx' voor de lengte van
de katheter, bijv. 97.30 =30 mm)

-1 afdekdoekje, geschikt voor lengte katheter

Beoogd gebruik

SAUER Comfort externe katheters dienen voor de externe
urineafvoer in een urineopvangzak bij mannen met urine-in-
continentie of indien een externe urine-afleiding om andere
redenen noodzakelijk is. Externe katheters worden op intacte
huid gebruikt.

Indicaties

Urine-incontinentie van verschillende oorsprong zonder rest-
urine (bijv. neurogene blaasfunctiestoornissen, overactieve
blaas, urine-incontinentie na operatie); urine-afleiding bij per-
sonen die hulp nodig hebben bij de toiletgang.
Contra-indicaties

Chronische urineretentie bij hoge intravesicale druk; sfincter-
dyssynergie met significante urineretentie; vernauwingen in
de urinebuis (bijv. prostaathyperplasie) die tot hoge resturine-
hoeveelheden leiden; huidletsels aan de penis (bijv. wonden,
eczemen, drukplekken); acute huidaandoeningen (bijv. mycose,
bacteriéle huidinfectie); allergieén/intolerantie voor het mate-
riaal of de kleefstof/kleefspray/tape; uitgesproken phimosis.
Belangrijke aanwijzingen over hygiéne en draagtijd

Bijhet gebruik vanincontinentieproducten dienen de van toe-
passing zijnderichtlijnen voor hygiénein acht te worden geno-
men. Aanbevolen wordt om de katheter (de tape, de urinezak)
uiterlijk na 24 uur te verwisselen. De draagtijd kan afhankelijk
van het huidtype ook minder dan 24 uur bedragen.

Selectie van de juiste maat/het juiste product

Er zijn 5 varianten van externe katheters Sauer Comfort met
telkens 11 maten. De selectie van de juiste variant en maat is
essentieel voor de juiste pasvorm van de katheter en zorgt

Bufferzone PJ Kleefzone K] Kleefstof
75 mm 50 mm normaal
75 mm 50 mm sterk
60 mm 50 mm normaal
60 mm 50 mm sterk
45 mm 25mm sterk

e
+—XX XX mm—
50 mm XX mm

ervoor dat er geen lekken of drukplekken ontstaan. Voor de
selectie van de maat moet de omtrek van de penis ongeveer
in het midden van de penisschacht gemeten worden. Indien de
katheter bij een erectie wordt aangebracht (zie gebruiksaan-
wijzing) moet ook de omtrek van de penis in erectie bepaald
worden. De productspecifieke meetlinten geven de diameter
aande hand van de omtrekmeting aan. Indien er lekken of druk-
plekken optreden, moet de maat van de katheter gecontroleerd
of aangepast worden.

Risico’s en waarschuwingen

Vraag uw arts of externe katheters voor de verzorging van
incontinentie geschikt zijn voor u. Instructies voor de verzor-
ging van externe katheters moeten door een gekwalificeerde
verpleegkundige verstrekt worden.

Bij het gebruik van externe katheters kunnen huidirritaties
en huidaandoeningen ontstaan. Controleer de huid bij het
verwijderen van de externe katheter. Gebruik het product bij
afwijkingen niet verder en raadpleeg uw arts.

Indien te smalle externe katheters gebruikt worden, kan dit tot
drukplekkenenin zeer zeldzame gevallen (vooralbijonvoldoen-
de sensitiviteit) ook tot beknelling en necrose leiden. Raadpleeg
in een dergelijk geval onmiddellijk een arts.

GEBRUIK

Voorbereiding

Was de huid grondig en droog de gehele schaamstreek goed
af. Bij gebruik op vochtige huid of huid die vooraf met vet-
houdende/hydraterende producten behandeld werd, is de
hechting beperkt.



Voor het aanbrengen van de katheter is een erectie niet strikt
noodzakelijk. Het is echter wel beter voor een stabiele beves-
tigingszone en om beknelling te voorkomen.
Optioneel: Trek het afdekdoekje eroverheen om het schaamhaar
uit de weg te houden en het bevestigingsproces gemakkelijker
te laten verlopen.
Aanbrengen van de katheter
Rol de bufferzone af. Afhankelijk van de kathetervariant zijn
het 1-3 slagen. Bij de violette externe katheter is het één slag,
bijde groene enrode externe katheters zijn het twee slagen, bij
de witte enblauwe externe katheters zijn het drie slagen (afb.1).
De afgerolde zone is nodig voor
1 debenodigde bufferzone tussen
de penis en het uiteinde van de
katheter en de juiste positie van
de bevestigingszone. Als de
katheter moeilijk afrolt, helpt
het om zachtjes aan de verbin-
dingsslang te trekken.
Plaats de katheter op de voorhu-
id zonder deze terug te trekken
(afb. 2). Span de penis bij het
ontbreken van een erectie door
lichtaan de voorhuid te trekken.
Als er geen voorhuid aanwezig
is, plaats het condoom dan direct
op de eikel.
Rol de katheter verder af naar
de bevestigingszone (afb. 3).
Trek ook hier om het afrollen
te vergemakkelijken eventueel
aan de verbindingsslang. Zorg
ervoor dat de katheter vanaf
het begin aan alle kanten gelijk
wordt afgerold.
L} Voorkom plooien in de beves-
tigingszone. Controleer de
positie van de katheter in de
bevestigingszone en druk deze
voorzichtig rond en tegen de
penis (afb. 4) en strijk eventueel
plooien en luchtbellen glad.
Verwijderen van de ring
Om drukplekken te voorkomen,
of als de penis zich bij het urine-

Rol 1-3 slagen of
2

“

Plaats de katheter
3

Rol de katheter verder af

4 Y

Druk de katheter rond
de penis

Verwijder de ring

Als de katheter ongelijk wordt afgerold, kan deze samenkleven
waardoor verder afrollen haast onmogelijk wordt.

= =X

orrect!

ren terugtrekt, kan de rubber ring achter de bevestigingszone
verwijderd worden door deze af te knippen of los te trekken (afb.
5). Gebruik geen puntige schaar om letsel te voorkomen. Om te
voorkomen dat de katheter scheurt, dient de ring geheel afge-
knipt te worden. Druk bij het knippen of scheuren tegelijkertijd
de katheter op het zelfklevende oppervlak.

De katheter met de urinezak verbinden

Bevestig de verbindingsslang van de katheter aan de connector
vandebeenzak endruk deze aan alle kanten zachtjes aan. Druk
bij een urinezak zonder connector de verbindingsslang van
de katheter direct op de slang van de zak. Zorg ervoor, dat de
bufferzone ende slang van de zak niet verdraaid of geknikt zijn.
Verwijderen van de katheter

Verwijder de katheter na uiterlijk 24 uur. Trek of rol de katheter
vanaf de achterkant richting het uiteinde van de penis. Trek
hierbij niet te hard om beschadiging van de huid te voorkomen.
Gebruik eventueel een removerdoekje (bijv. met olie) om de
lijm op te lossen. Verwijder voorzichtig eventuele lijmresten.
Afvalverwijdering

De katheter met het restafval afvoeren.

Catalogusnummer

EXP (jaar-maand-dag)

Droog bewaren

Ongeschikt voor

Aantal stuks hergebruik

Farmaceutisch

8
®

N Beschermen tegen
a zonlicht centraal nummer
Zwitserse gemachtigde Drug Tariff (Britse NHS)
Lotnummer Lijst van producten en
diensten
Dﬂ Gebruiksaanwijzing naleven
Fabrikant

c € CE-markering medisch
hulpmiddel

Indien zich ernstige incidenten voordoen bij het gebruik van de externe
katheter “SAUER Comfort", moeten deze aan de fabrikant en de bevo-
egde autoriteiten van hetland van de gebruiker gerapporteerd worden.

MANFRED SAUER GmbH is niet aansprak
voortvloeiend uit onjuist gebruik dat in strijd is met deze gebruik-
of door het niet van de hygiénerichtlijnen.

voor schade of letsel

Neem bij vragen of problemen alstublieft contact op met uw medische
behandelaar of onze klantenserivce: MANFRED SAUER GmbH - Neurott
7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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BRUKSANVISNING

SJALVHAFTANDE URINDROPPSAMLARE — SAUER COMFORT

FARDIG ATT ANVANDA, FOR ENGANGSBRUK

Innehall

30 st. urindroppsamlare, sjilvhaftande, av syntetmaterial (latexfri), pudrad, med fast slanganslutning, fér anslutning

av alla sorters ben- och sdngpésar med eller utan adapter

Bestallningsnr. Firg Langd
97.xx vit 130 mm
97.7501.xx bla 130 mm
97.6000.xx grén 115 mm
97.6001.xx réd 115 mm
97.4511.xx lila 75 mm

- M storlekar: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37,40
mm ("xx" i bestallningsnumret anger urindroppsamlarens
storlek, t.ex. 97.30 = 30 mm)

- 1Skyddsduk, anpassad efter urindroppsamlarens storlek

Anvindningsomrade

SAUER Comfort urindroppsamlare for avledning av urin tillen
urinuppsamlingspase fér mén med urininkontinens eller nar
extern urinavledning 6nskas av andra anledningar. Endast for
anvéndning pé oskadad hud.

Indikationer

Urininkontinens av olika orsaker utan residualurin (t.ex.neuro-
gen bldsstérning, dveraktiv blésa, urininkontinens efter ope-
rativa ingrepp); urinavledning for personer som inte klarar att
genomfora toalettbesék pa egen hand.

Kontraindikationer

Kronisk urinretention pa grund av hdgt intravesikalt tryck;
sfinkter-dyssynergi med betydande urinretention; fértréng-
ningar av urinrdret (t.ex. pa grund av fdrstorad prostata) som
leder till stor méngd residualurin; hudskador pa penis (t.ex.
sar, eksem, tryckmarken); akuta hudsjukdomar (t.ex. svam-
pinfektion, bakteriell hudinfektion); allergier/dverkanslighet
mot materialet eller vdvnadslimmet/limsprayen/hafttejpen;
betydande férhudsfértrangning.

Viktig information om hygien och anvédndningstid

Vid anvéndning av inkontinensprodukter méste de nationella
myndigheternasriktlinjer for hygien féljas. Det rekommenderas
att urindroppsamlaren (samt hafttejpen och pasen) byts efter
24 timmar. Beroende p& hudtyp kan den ocksa behéva bytas
med mindre intervall &n 24 timmar.

Val av rétt storlek/ratt produkt

Urindroppsamlaren Sauer Comfort finns i 5 olika varianter
som var och en finns i upp till 11 storlekar. Att vélja ratt modell

Buffertzon P Hiftzon K Hifta
75 mm 50 mm normal
75 mm 50 mm stark
60 mm 50 mm normal
60 mm 50 mm stark
45 mm 25 mm stark

i
+«—XX XX mm—
50 mm XX mm

och storlek &r avgérande for att urindroppsamlaren ska sitta
ratt och varken lacka eller orsaka tryckmarken. Fér att kunna
vélja rétt storlek maste man méta penis omkrets ungefar pa
mitten av dess langd. Om urindroppsamlaren limmas fast pa
en erigerad penis (se bruksanvisningen) bor &ven omkretsen
métas i erigerat tillstand. Vid anvéndning av de produktspeci-
fika méattbanden anges ocksa diametern som funktion av om-
kretsmattet. Om det uppstar lackage eller tryckmérken méaste
urindroppsamlarens storlek kontrolleras och eventuellt bytas
mot en l@mpligare storlek.

Risker och varningar

Fraga din lakare om en urindroppsamlare &r ett lampligt
hjélpmedel fér dina inkontinensproblem. Anvéndning av urin-
droppsamlare som hjalpmedel bor ske efter konsultation med
kvalificerad sjukvardspersonal.

Vid anvéndning av urindroppsamlare kan vissa hudirritationer
eller hudféréndringar uppsté. Granska huden efter att urin-
droppsamlaren avlégsnats. Vid avvikelser fran det normala
béranvéndandet av produkten avbrytas och lakare radfragas.
En urindroppsamlare som &r fér trang kan orsaka tryckmar-
ken och i sallsynta fall (frimst vid nedsatt kénsel) dven till
cirkulationsstérning och nekroser. | dessa fall maste lakare
omedelbart uppsdkas.

ANVANDNING

Férberedelser

Tvétta huden i hela intimomradet noggrant och torka den or-
dentligt. Vid applicering pé fuktig hud eller hud som tidigare
behandlats med feta eller &terfettande produkter blir haft-



férmagan férsamrad. Det &r inte nédvandigt att héfta fast
urindroppsamlaren under erektion, d&ven om det &r att rekom-
mendera om erektion kan uppnas eftersom det ger en stabilare
héftyta och minskar risken for cirkulationsstérning.

Vid behov: Tré pé skyddsduken fér att undvika att kdnsbeh&-
ringen héftar fast eller férsvérar haftforfarandet.

Tréd pa urindroppsamlaren

Rulla fram buffertzonen. Beroende pd modell ska1-3 varv rullas
ut:ettvarv for denlilavarianten, tva varv fér den gréna och den
rédaochtre varv fér den vitaoch bla urindroppsamlaren (fig. 1).
Det framrullade omrédet bildar ett buffertutrymme mellan penis
och urindroppsamlarens spets
och gér ocksa att haftomradet
hamnariratt lige. Om det skulle
vara svart att rulla ut urindrop-
psamlaren, underlattas dettaav
attman griper latt om slangans-
lutningen och haller emot.
Traurindroppsamlaren 6ver fér-
huden utan att dra tillbaka den
(fig. 2). Om penisinte &r erigerad
drar du férsiktigt i férhuden s
attden stracks. Omingen férhud
finns, placera kondomen direkt
pd ollonet.

N&r du fortsatter att rulla pd
urindroppsamlaren kommer du
fram till haftomradet (fig. 3).
Aven harblir det lattare attrulla
pédroppsamlarenomman griper
omslanganslutningen och héller
emot. Seredan franbérjan till att
rulla p& urindroppsamlaren lika
langt runt om.

Undvik veckbildning i haftom-
radet. Kontrollera att urindrop-
psamlaren sitter som den ska
i haftomradet och tryck noga
fast den mot penisskaftet runt
om (fig. 4). Slata ut eventuella
5 langsgdende veck eller luft-
bubblor.

Avldgsnaringen

Ringen som blir kvar bakom det
limmade omradet kan med en
rundad sax klippas upp, eller

Rulla ut 1- 3 varv

2

“

Trd pé urindroppsamlaren

Fortsdtt att rulla pd
urindroppsamlaren

4

Tryck fast urindropp-
samlaren runt om

Avldgsnaringen

Om urindroppsamlaren rullas pa ojamnt eller bara fran ena
sidankan denklistra fastisig sjélv och blir da néstan oméjlig
attrulla pa.

helt klippas eller rivas av om man befarar risk fér tryckmarken
eller om penis tenderar att dra sig tillbaka mycket i samband
med vattenkastning (fig. 5). For att undvika risk fér skador
far inga vassa saxar anvdndas. Snittet ska klippas i en run-
dad form s& att urindroppsamlaren inte rivs sénder. Hall fast
urindroppsamlaren mot det limmade omradet medan ringen
klipps eller rivs bort.

Anslutning till pisens

Tra paurindroppsamlarens slanganslutning pd pasens adapter
och tryck fast den runt om. Fér pasar utan adapter trycks
slanganslutningen fast direkt pa pasens anslutningsslang.
Kontrollera att urindroppsamlarens buffertzon och anslut-
ningsslangen varken &r vridna eller vikta.

Ta av urindroppsamlaren

Urindroppsamlaren maste avlagsnas senast inom 24 timmar,
genomattden dras eller rullas av bakifrén och fram mot toppen
av penis. Dra inte fér hart eftersom du kan riskera att skada
huden. Eventuellt kan limmet [6sas upp med hjalp av oljeba-
serade rengéringsservetter eller -pads. Avlagsna forsiktigt
eventuella limrester.

Avfallshantering

Urindroppsamlaren sorteras och atervinns som restavfall.

Katalognummer 8 Anvands fore
(4r-manad-dag)
Forvaras torrt ® Endast for
Antal engangsbruk
Skyddas mot PZN-nummer
direkt solljus El Drug Tariff
Schweizisk auktoriser (brittiska NHS)
ad representant Lista 6ver produkter
Batchnummer och tjinster
N Tillverkare

Folj bruksanvisningen

I

c € CE-mérkning for
medicinteknisk produkt

Skulle det uppsta allvarliga incid vid ing av "SAUER
Comfort” , maste dessa anmilas till ti t
till behdrig myndighet i det land dar anvéndaren &r bosatt.

Manfred Sauer GmbH ansvarar inte fér eventuella skador som beror
pa felaktig anvindning, ej i enlighet med denna bruksanvisning el-
ler 3 att folja de hygieniska riktlinjerna och
vardstandard.

Om du har fragor eller problem, vinligen kontakta din vardgivare eller
véra produktspecialister: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 -
74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100



14 Dansk

BRUGSANVISNING

SELVKLZABENDE URINALKONDOM - SAUER COMFORT

KLAR TIL BRUG, TIL ENGANGSBRUG

af syntetisk materiale (uden tilszetning af latex), pudret, med sanket slange-

Indhold
30 uri d
fastgerelse, til tilslutning til alle ben- og sengeposer med og uden adapter.
Bestil.nr. Farbe Lzngde
97.xx hvid 130 mm
97.7501.xx bla 130 mm
97.6000.xx gron 15 mm
97.6001.xx rod 15 mm
97.4511.xx lilla 75 mm

- M sterrelser: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37,40

mm (i best.nr. star ,xx" for sterrelsen af kondomet,
fx 97.30 = 30 mm)
- 1afdakningsklud, der passer til kondomsterrelsen

Formal

SAUER Comfort-urinalkondomer bruges til ekstern urinafled-
ning tilen urinopsamlingspose hos mand med urininkontinens,
eller nar der gnskes en ekstern urinafledning af andre grunde.
Anvendelsen skal ske pa intakt hud.

Indikationer

Urininkontinens af forskellig &rsag uden resturin (fx neurogene
blaerefunktionsforstyrrelser, overaktiv blaere, urininkontinens
efter operative indgreb); urinafledning hos personer, der ikke
selv kan ga pa toilettet.

Kontraindikationer

Kronisk urinretention ved hejt intravesikalt tryk; lukkemus-
keldyssynergi med signifikant urinretention; forsnavringer i
omrédet omkring urinreret (fx prostatahyperplasi), som farer
til store resturinmaengde; hudskader pa penis (fx sér, eksem,
tryksteder); akutte hudsygdomme (fx mykose, bakteriel hu-
dinfektion); allergier / intolerancer over for materialet eller
klzbemiddel/klaebespray/klebeband; udpraget phimose.
Vigtige anvisninger for hygiejne og barevarighed

| forbindelse med kontinensprodukter skal de ansvarlige
myndigheders hygiejneretningslinjer overholdes. Der anbe-
fales, at kondomet (kleebebandet, posen) skiftes senest hver
24. time. Baerevarigheden kan alt efter hudtype vaere mindre
end 24 timer.

Valg af den rigtige storrelse/det rigtige produkt

Sauer Comfort-urinalkondomer findes i 5 varianter med hver
op til 11 starrelser. Valg af den rigtige variant og sterrelse er

Bufferzonen F] Klzb K Klzbemiddel
75 mm 50 mm normal
75 mm 50 mm staerk
60 mm 50 mm normal
60 mm 50 mm staerk
45 mm 25mm staerk

— ] 3]

+—XX XX mm—

50 mm

afgerende for, at kondomet sidder rigtigt, og at der hverken
forekommer laekager eller tryksteder. Ved valg af sterrelse
skal omfanget af penis males cirka pd midten af penisskaftet.
Na&r der klaebes under erektion (se anvendelsesbeskrivelse),
udfgres ogsa mélingen af omfanget pa den erigerede penis.
De produktspecifikke maleband angiver diameteren ud fraom-
fangsmalingerne. Ved forekomst af lakager eller tryksteder
skal kondomstarrelsen efterpraves og evt. tilpasses.
Risici og advarsler

Spergdinlage, omurinalkondomer er egnet til dig til handtering
af inkontinens. Anledningen til forsyning med urinalkondomer
skal veere afklaret af en kvalitificeret plejer.

Ved anvendelse af urinalkondomer kan der opsta hudirritationer
og hudforandringer. Inspicer huden ved aftagning af urinal-
kondomer. Hvis der bemaerkes noget usadvanligt, ma produk-
tet ikke leengere anvendes, og der skal sages leegevejledning.
Hvis der bruges for stramme urinalkondomer, kan det fore til
tryksteder, og i meget sjaeldne tilfaelde (frem for alt ved mang-
lende sensitivitet) ogsa til indsnavringer og nekrose. | sa fald
skal der gjeblikkeligt soges laege.

ANVENDELSE

Forberedelse

Vask og ter hudeniheleintimomradet grundigt. Ved anvendelse
pafugtighudeller pa hud, der erblevet behandlet med fedthol-
dige/genfedtende produkter, er klaebevirkningen begraenset.
Tilkleebeprocessen kraeves ikke nedvendigvis erektion; hvis dog
manipulerbar, anbefales paklaebning under erektion pa grund af



den mere stabile klebeflade samt for at undga indsnzvringer.
Valgfri: Leeg afdaekningsklud henover, sa skamharene ikke bliver
fastklaebet eller forhindrer kleebeprocessen.
Patagning af kondomet
Rulbufferzonen ud. Alt efter kondomvariant er det 1-3 viklinger.
P& det lilla kondom er det én vikling, p& det grenne og rede
kondom er det to viklinger, p& det hvide og bla kondom er det
tre viklinger (Fig. 1). Det udrullede omrade danner den gnskede
buffer mellem penis og kondomspids, og samtidigt angiver
det dermed den rigtige position af kleebezonen. Hvis det er
sveertat rulle kondomet ud, kan det hjzelpe at traekke letimod i
slangeansatsen. Szt kondomet
1 - pa forhuden uden at rulle det
1-3x tilbage (Fig. 2). Ved manglende
erektion strammes penis gen-
nem et let traek i forhuden. Hvis
der ikke er nogen forhud, skal
Rul 1-3 viklinger ud du placere kondomet direkte pa
2 penishovedet.
Ved den felgende udrulning
begynder klebezonen (Fig.
3). Ogsa her kan udrulningen
W forenkles gennem modtraek i
Pdsztning af kondom slangeansatsen. Rul fra starten
3 kondometregelmaessigtudihele
dets omfang.
- Undga rynkedannelse i klebe-
omradet. Kontrollér, om kondo-
met sidder godtiklaebeomradet,
og tryk hele vejen rundt omhyg-
geligt mod penisskaftet (Fig. 4),
og udstryg evt. langsgdende
rynker og luftbobler.
Fjernelse af ringen
Den ring, der forbliver bag klae-
befladen, kan skeres op eller
helt af med en afrundet saks,
hvis der frygtes tryksteder, el-
ler penis fx traekker sig steerkt
sammen under vandladning
(Fig. 5). P4 grund af faren for
tilskadekomst ma der ikke bru-
ges en spids saks. Indsnittet
skal holdes rundt, sa kondomet

Rul kondomet videre

4

Tryk kondomet fast hele
vejen rundt

5

Fjern ring

ikke gér i stykker. Ved afskzring eller afrivning skal samtidigt
trykkes pa klebefladen pa kondomet.

Forbindelse til pose

Slangeansatsen pa kondomet skubbes pa adapteren p& posen
og trykkes lidt fast i hele omkredsen. P& poser uden adapter
skubbes slangeansatsen direkte paindlebsslangen. Serg for, at
bufferzonen og indlgbsslangen hverken drejes eller knaekkes.
Aftagning af kondomet

Kondomet skal fjernes senest efter 24 timer, og aftraekkes eller
afrulles bagfraogiretning af penisspidsen. Traek derved ikke for
hardt for at undga hudskader. Klebemidlet kan evt. oplgses med
en olieholdig klud. Fjern evt. klaeberester forsigtigt.

Bortskaffelse
Kondomet bortskaffes med almindeligt restaffald.

Katalognummer Holdbar il

(8r-maned-dag)
Skal opbevares tort
Ma ikke genanvendes
Antal
Nummer p&

Beskyttes mod sollys farmaceutisk central

&
®
ul

Autoriseret for Schweiz Medicintarif

(Katalog brittiske NHS)
Batchnummer .

Liste over produkter
Falg brugsanvisningen 0g tjenester

Producent

CE-merkning
medicinsk produkt

Skulle der under anvendelse af ,SAUER Comfort"-urinalkondomet
alvorlige skal disse til prod:
og de ansvarlige myndigheder i det land, hvori brugeren har bopal.

Manfred Sauer GmbH pitager sig intet ansvar for skader eller kvas-
telser, som opstar som falge af forkert handtering ifslge denne brugs-
isning eller holdelse af hygiej ingslinjerne og

Ved ensidet, uregelmassig udrulning kan kondomet klaebe
fastiviklingen og kan derefter nzesten ikke leengere rulles ud.

Rigtigt! ES Forkert!

de ti

Sfremt du skulle have spargsmal eller problemer, kan du henvende
dig il det medicinske sundhed: lecller il vores kunderidgiver:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
- +49 6226 960100




16 Suomi KAYTTOOHJE

ITSELIIMAUTUVA URINAALIKONDOMI = SAUER COMFORT KAYTTOVALMIS, KERTAKAYTTOINEN

Sisilts
30 urinaalikondomia, itseliimautuvia, valmistettu synteettisesta materiaalista (ilman lateksia), puuteroituja, yhtenai-
nen letkuosa, liitettavissa kaikkiin jalka- ja sénkyvirtsapusseihin liittimen kanssa tai ilman sitd

Tilausnro Kulssri Pituus Puskurivyshyke®  Liima-alue Kl Liima
97.xx valkoinen 130 mm 75 mm 50 mm tavallinen
97.7501.xx sininen 130 mm 75 mm 50 mm vahva
97.6000.xx vihred 15 mm 60 mm 50 mm tavallinen
97.6001.xx punainen 15 mm 60 mm 50 mm vahva
97.4511.xx violetti 75 mm 45 mm 25mm vahva

11 kokoa: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40 mm

(tilausnumerossa "xx" tarkoittaa kondomin kokoa,
esim. 97.30 = 30 mm)
1 peiteliina, kondomin koon mukainen

Kayttotarkoitus

SAUER Comfort-urinaalikondomien avulla ohjataan virtsa
ulkoiseen virtsankeruupussiin miehilla, joilla esiintyy virtsan-
pidatyskyvyttémyytta, tai jos virtsa halutaan muista syista
ohjata ulkoiseen poistoon. Ihon on oltava ehja urinaalikondomin
kayttéa varten.

Kayttoaiheet

Eri syisté johtuva virtsanpidatyskyvyttomyys ilman jaannd
virtsaa (esim. neurogeeniset rakon toimintah 5t, yliaktii
nenrakko, leikkauksenjélkeinen virtsanpidatyskyvyttomyys);
virtsan ohjaaminen ulkoiseen poistoon henkilGillg, jotka eivat
kykene kdymé&én itsendisesti wcissa.

Vasta-aiheet

Krooninen virtsaumpi intravesikaalisen paineen ollessa kor-
kea; sulkijalihaksen dyssynergia ja huomattava virtsaumpi;
virtsaputken alueella olevat supistumat (esim. eturauhasen
hyvéanlaatuinen liikakasvu), jotka aiheuttavat suuria méaria
jddnndsvirtsaa; peniksen ihovauriot (esim. haavat, ekseemat,
painaumat); akuutit ihosairaudet (esim. sienitauti, ihon bak-
teeritulehdus); allergiat/yliherkkyys materiaalille tai liimalle/
liimasuihkeelle/liimanauhalle; hyvin ahdas esinahka.
Hygieniaa ja kdytén kestoa koskevia térkeitd ohjeita

— ] 3]
—_— XX mm——«— XX mm—

50 mm XX mm

Sauer Comfort-urinaalikondomeista on olemassa 5 eri versiota,
joista jokainen on saatavana 11 eri koossa. Valitsemalla oikea
koko varmistetaan se, ettd kondomiistuu oikein paikallaan eikéd
vuotoja tai painaumia esiinny. Koon valintaa varten peniksen
ympéarysmitta on mitattava noin peniksen varren puolivalista.
Jos liimaus tehdéan peniksen ollessa erektiossa (katso kdyton
kuvaus), myds ymparysmitan mittaus tehdaan erektion aikana.
Tuotekohtaiset mittanauhat ilmoittavat halkaisijan mitatun
ympérysmitan perusteella. Jos vuotoja tai painaumia esiintyy,
kondomin koko on tarkistettava ja tarvittaessa vaihdettava.
Riskit ja varoitukset

Kysy laakariltasi, soveltuvatko urinaalikondomit virtsanpida-
tyskyvyttdmyytesi hoitamiseen. Patevan hoitohenkilékunnan
on opastettava urinaalikondomien kédytéssa.
Urinaalikondomeja kdytettédessé saattaa esiintydihodrsytysta
ja -muutoksia. Urinaalikondomin poistamisen jalkeen iho on
tarkastettava. Mikali iho-ongelmia esiintyy, kdyttdjan tulee
lopettaa tuotteen kayttd ja kdantya ladkarin puoleen.

Liian pienid urinaalikondomeja kaytettdessa seurauksena voi
olla painaumia ja hyvin harvinaisissa tapauksissa (ennen kaik-
kea tuntoherkkyyden ollessa alentunut) my¢ i
kuolioita. Talléin on kaannyttava valittémastil&;

Kontinenssituotteita késiteltdessd on noudatettava kansal- KAYTTO
listen terveysviranomaisten laatimia hygieniamaaréyksia. Valmistelut

Suosittelemme kondomin (liimanauhan, pussin) vaihtamista
24 tunnin kuluttua. Ihotyypista riippuen kdytdn kesto voi olla
lyhyempi kuin 24 tuntia.

Oikean koon/tuotteen valitseminen

Pese koko intiimialueen iho perusteellisesti ja kuivaa se hyvin.
Jos tuote kiinnitetdén kostealle iholle tai iholle, jota on aiem-
min késitelty rasvapitoisilla/kosteuttavilla tuotteilla, liiman
pito heikkenee.



Erektio eiole vélttdmaton liimausta varten, mutta siitd on etua
liimatessa, koska liimauspinta on talldin vakaampi ja kurou-
milta valtytaan.

Vaihtoehtoisesti: Peitd alue peiteliinalla, jotta hépykarvoituk-
seen ei tartu liimaa eikd karvoitus estd liimausta.

Kondomi treall

Rullaa puskurivydhyke auki. Kondomiversiosta riippuen kier-
roksiaon 1-3. Violeteissa kondomeissa on yksikierros, vihreis-
sdjapunaisissakaksikierrostaja valkoisissaja sinisissé kolme
kierrosta (kuva 1). Auki rullattu
1 alue muodostaa halutun pusku-
rin peniksen ja kondomin kérjen
valille, samalla liimavydhyke
asettuu oikeaan paikkaan. Jos
kondomi on vaikea rullata auki,
letkuosasta voi pitda kevyesti
vastaan.
Aseta kondomi esinahalle ve-
tamatta esinahkaa taaksepain
(kuva 2). Mikli penis ei ole er-
ektiossa, jannitd se vetamalla
kevyesti esinahasta. Jos esi-
nahkaa ei ole, aseta kondomi
suoraan terskan péalle.
Rullatessasi kondomia lisaa
auki alkaa liimavydhyke (kuva
3). My&s tdssa vaiheessa au-
kirullaamista voidaan auttaa
pitdmalld letkuosasta vastaan.
Rullaa kondomi koko matkalta
tasaisesti auki.
Valtd ryppyjen muodostumis-
ta liimavydhykkeelle. Tarkista
kondomin istuvuus liimavyo-
hykkeelld ja paina se huolelli-
sesti peniksen varren ymparille
(kuva 4) poistaen mahdolliset
pitkittaiset rypyt jailmakuplat.
Renkaan poistaminel
Liimapinnan taakse ren-
gas voidaan leikata py6reakar-
kisilld saksilla aukitaikokonaan
pois tai se voidaan repadista irti,
mikéli pelataén painaumia tai
jos penis vetdytyy voimakkaasti

1-3x

Rullaaminen auki 1-3
kierroksen verran

2
/ %m;;

Kondomin asettaminen
paikalleen

3

Kondomin rullaaminen
enemmén auki

4

Kondomin painaminen pai-
kalleen koko ympdrysmitalta

5

Renkaan poistaminen

Joskondomiarullataan auki toispuoleisestija epatasaisesti,
se saattaa tarttua kierrokseen, jolloin sitd on hyvin vaikea
rullata endd auki.

Oikein! o

Vairin!

taaksepdin esim. virtsattaessa (kuva 5). Loukkaantumisvaaran
takia terdvékarkisia saksia ei saa kayttaa. Leikkauksesta on
tehtéva kaareva, jotta kondomi ei reped. Paina kondomia lii-
mapinnan kohdalta leikatessasi tairepdistessasirengastairti.
Yhdistaminen

virtsapussiin

Tydnnékondomin letkuosa pussin liittimelle ja paina sitd hieman
paikalleen. Jos pussissaeiole liitinta, tydnna letkuosa s
sisééntuloletkuun. Varmista, ettd puskurivyShykeja sis,
loletku eivét ole kiertyneet eivétka taittuneet.
Kondomin poistaminen

Poista kondomi viimeistaan 24 tunnin kuluttua vetamalla tai

rullaamalla se pois sen takaosasta peniksen karkea kohti.
veda liian voimakkaasti, jottaiho ei vaurioidu. Tarvittaessa liima
voidaan poistaa puhdistusdljya sisaltavalla tyynylld. Poista
mahdolliset liimajadmat huolellisesti.

Viimeinen kdyttdajankohta

Luettelonumero
g (vuosi-kuukausi-péivd))

Sailytettava
kuivassa tilassa
Kappalel Lakekeskuksen numero

Drug Tariff
(Britannian NHS:n)

Ei voida kayttad uudelleen

Suojattava
auringonvalolta

A
Lk

Swiss authorised Tuote- ja palveluluettelo

representative e
. Valmistaja
Erdnumero

Ladkinndllisen
laitteen CE-merkinta

Jos “SAUER Comfort“-urinaalikondomeja kiytettdessa esiintyy tilan-
teita, joilla on vakavia seurauksia, niista on ilmoitettava valmistajalle

MANFRED SAUER GmbH ei vastaa vahingoista tai loukkaantumisista,

joita niiden kiyttdohjeid virheellisestd kiytosta tai
ieniamddrdy d voi seurata.
Mikili jokin asia katetroinnissa mietityttaa, kysy tarvittaessa neuvoja

lddkariltdsi tai hoitajalta: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 -
74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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BRUKSANVISNING

SELVLIMENDE URIDOM — SAUER COMFORT

Innhold

KLAR TIL BRUK, TIL ENGANGSBRUK

- 30 uridomer, selvklebende, av syntetisk materiale (uten tilsetning av lateks), pudret, med nedsunket slangefeste,
for tilkobling til alle ben- og sengeposer med og uten adapter

Bestillingsnummer Farge Lengde
97.xx hvit 130 mm
97.7501.xx bla 130 mm
97.6000.xx gronn 15 mm
97.6001.xx rod 15 mm
97.4511.xx lilla 75 mm

- Msterrelser: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40 mm
(i best.nr. star «xx» for uridomets sterrelse, f.eks. 97.30 = 30 mm)

- 1oppdekking, passende til uridomets starrelse

Bruksformal

SAUER Comfort-uridomer brukes til ekstern urinavledning i
en urinpose for mannlige personer med urininkontinens eller
dersom en ekstern urinavledning er gnskelig av andre grunner.
Bruken finner sted pa intakt hud.

Indikasjoner

Urininkontinens av forskjellige arsaker uten resturin (f.eks.
nevrogen blaeredysfunksjon, hyperaktiv bleere, urininkontinens
etter operative inngrep); urinavledning hos personer som ikke
kan ga pa toalettet alene.

Kontraindikasjoner

Kronisk urinretensjon ved hayt intravesikalt trykk; sfinkter-
dyssynergi med signifikant urinretensjon; innsnevring i omra-
det rundt urinrerene (f.eks. prostatahyperplasi) som ferer til
store resturinmengder, hudskader pé penis (f.eks. sér, eksem,
trykksteder), akutte hudsykdommer (f.eks. mykose, bakteriell
hudinfeksjon); allergier/intoleranse overfor materialet eller
limet/limsprayen/teipen; utpreget fimose.

Viktig informasjon som gjelder hygiene og brukstid

| omgangen med kontinensprodukter ma de hygieniske ret-
ningslinjene fra ansvarlige nasjonale myndigheter overhol-
des. Det anbefales & skifte uridomet (teipen, posen) etter 24
timer. Brukstiden kan vare mindre enn 24 timer, avhengig
av hudtypen.

Valg av riktig storrelse / det riktige produktet

Uridomet Sauer Comfort finnes i 5 varianter, hver har inntil
11 storrelser. Valget av den riktige varianten og sterrelsen er
avgjerende for aturidomet sitter som det skal, og at det hverken

Buffersone B Limomrade K Lim
75 mm 50 mm normal
75 mm 50 mm tykk
60 mm 50 mm normal
60 mm 50 mm tykk
45 mm 25mm tykk

[P] (K]
—_— XXmm——«— XXmm—

50 mm XXmm

oppstar lekkasjer eller trykksteder. Til valg av sterrelsen ma pe-
nisens omkrets males omtrent midt pa penisskaftet. Dersom det
limes under ereksjon (se bruksbeskrivelsen), finner ogsa malin-
genav omkretsen sted pa den erigerte penisen. De produktspe-
sifikke malebandene angir diameteren pa basis av malingen av
omkretsen. Dersom det oppstar lekkasjer eller trykksteder, m&
uridomets starrelse kontrolleres og ev. tilpasses.

Risikoer og advarsler

Sper legen din om uridomer til behandling avinkontinens egner
seg for deg. Veiledningen til behandling med uridomer skal
utferes av en kvalifisert sykepleier.

Ved bruken av uridom kan det oppsta hudirritasjoner og hudfo-
randringer. Ved fjerningen av et uridom skalhuden kontrolleres.
Dersom det oppdages anomaliteter, skal produktetikke brukes
mer og det skal sgkes rad hos lege.

Dersom det benyttes et for trangt uridom eller dersom teipen
har blitt satt pa for stramt, kan det oppsta trykksteder og i
svaert sjeldne tilfeller (fremfor alt ved manglende sensitivitet)
ogsa oppsta forsnevringer og nekroser. | slike tilfeller ma lege
oppsokes gyeblikkelig.

BRUK

Forberedelser

Hudenihele intimomradet skal vaskes og tarkes godt. Bruk pa
fuktig hud eller p& hud som forst har blitt behandlet med fett-
holdige/fuktgivende produkter forer tilinnskrenket klebeeffekt.
Det er ikke absolutt ngdvendig med en ereksjon under limin-
gen, men dersom dette kan manipuleres, anbefales det & lime
under ereksjon, fordi limeflaten da er mer stabil og man unngér



faren for forsnevringer. Alternativ: Legg pa oppdekking slik at
skamharetikke blir sammenklistret eller forhindrer god liming.
Pasetting av uridom

Rullned buffersonen. Avhengig av kondomvariant er dette 1-3
viklinger. For de lilla uridomene er det én vikling, for de grenne
og rede uridomene er det to viklinger, mens det for de hvite og
bla uridomene er tre viklinger (fig. 1). Omrédet som er rullet ned
danner den gnskede bufferen mellom penis og spissen av uri-
domet, samtidig oppstér pd denne méten denriktige posisjonen
for limomradet. Dersom det skulle veaere vanskelig & rulle ned
uridomet, s& hjelper det & trekke
littimot pa slangefestet.
Setturidomet pa forhuden, uten
4 trekke den tilbake (fig. 2). Ved
manglende ereksjon strammer
du penisen ved & trekke litt i
Rull av 1-3 viklinger forhuden. Hvis det ikke er for-
2 hud, plasser kondomet direkte
pad penishodet.

Nar du ruller videre ned, begyn-
ner limomradet (fig. 3). Ogsa her
W kan man gjore det lettere & rulle
nedved & trekkeimot pa slange-
festet. Uridomet skal rulles ned
jevnt rundt hele omkretsen helt
fra start.

Unngé at det danner seg folderi
limomradet. Kontroller hvordan
uridomet sitter i limomradet og
trykk det godt fast mot peniss-
kaftet rundt hele omkretsen (fig.
4) - stryk uteventuelle langsga-
ende folder og luftblarer.
Fjerning av ringen

Ringen som er igjen bak limef-
laten kan klippes opp eller helt
Trykk uridomet fast rundt ~ av med en avrundet saks, eller
hele omkretsen den kan rives av, dersom du er
5 redd for at det oppstar trykks-
teder eller penis trekker seg
sterkt tilbake, eksempelvis ved
vannlating (fig. 5). P& grunn av
faren for & skade seg, ma detikke
brukes en spiss saks. Innsnittet

Sett pé uridomet

Rull uridomet over
limflaten

Fjern ringen

Ved en ensidig og ujevn nedrulling kan uridomet limes fast
iviklingen, og da blir det ekstremt vanskelig & rulle det ned.

skal fares rundt, slik atikke uridomet revner. Nar duklipper eller
river av, m& du samtidig trykke uridomet fast mot limflatene.
Tilkobling til posen

Skyv slangefestet til uridomet pa poseadapteren og trykk den
lett fastrundtdet hele. Ved poser uten adapter skal slangefes-
tet skyves direkte pa innlgpsslangen. Sikre at buffersonen og
innlepsslangen hverken er forvridde eller bayde.

Fjerning av uridomet

Fjern uridomet senest etter 24 timer og trekk det av eller rull
det opp bakfra og mot penistuppen. lkke trekk for hardt, slik
at du unngar at det oppstar hudskader. Eventuelt kan limet
leses opp med enbomullsdott fuktet med olje. Fjern eventuelle
limrester forsiktig.

Avfallshandtering

Uridomet skal kastes i restavfallet.

Utlgpstid (dr-maned-dag)
Skal oppbevares tart

Katalognummer

Ikke til gjenbruk

Antall
-m Farmasentralnummer
;/‘+’<\ Skal holdes . &
- borte fra sollys [o7] Legemiddeltari
- (britiske NHS)
-mm Sveitsisk autorisert 3
organ Liste over produkter
og tjenester
Partinummer M
Produsent

Overhold
bruksanvisningen

CE-merke for
medisinsk produkt

Dersom det skulle oppsta alvorlige hendelser ved bruken av SAUER
Comfort-uridomer, mé disse meldes til produsenten og ansvarlig nas-
jonal myndighet der brukeren bor.

MANFRED SAUER GmbH GmbH patar seg intet ansvar for personskade
eller annen skade som kan fgres tilbake til ufagmessig handtering som

strider mot denne br ellerved del
av hygieniske retningslinjer.
Ved spersmal eller p mé du h: de deg til medisinsk fag-

personelleller til var kunderadgiver: MANFRED SAUER GmbH - Neurott
7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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NOTKUNARLEIDBEININGAR

SJALFLIMANDI bVAGSMOKKAR — SAUER COMFORT

Innihald

TILBUNIR TIL NOTKUNAR, EINNOTA

30 pvagsmokkar, sjalflimandi, Gr gerviefni (4n vidbzetts latex), pidradir, med sléngutengi, til tengingar vid alla fotlegg-

jaog rimpoka med eda an millistykkis

Péntunarnr. Litur Lengd smokks  AdlogunarsvaediPl  Limsvadid Kl Lim

97.xx hvitur 130 mm 75 mm 50 mm venjulegt
97.7501.xx blar 130 mm 75 mm 50 mm sterkt
97.6000.xx grann 15 mm 60 mm 50 mm venjulegt
97.6001.xx raudur 15 mm 60 mm 50 mm sterkt
97.4511.xx fjolublar 75 mm 45 mm 25 mm sterkt

- 11 staerdir: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35,37, 40mm /
(i pontunarnr. stendur ,xx" fyrir steerd smokksins (t.d B. 97.30 = xxE XXEmm—»

30 mm)
- 1hlifdarklatur, i sému steerd og smokkurinn

Tilztlud notkun

SAUER Comfort-pvagsmokkar eru til pess eetladir ad veita
Utvortis pvagi inn i pvagpoka hja karlkyns einstaklingum med
pvagleka eda pegar fraveitu Gtvortis pvags er dskad af 68rum
4stadum. Notist a 6skaddada huad.

Abendingar

bvagleki af mismunandi uppruna an pvagleifa (t.d. taug-
raen vanvirkni bvagblédru, ofvirk pvagbladra, pvagleki eftir
skurdadgerdir); pvagfraveita hja einstaklingum sem ekki geta
sjalfir farid a salernid.

Frabendingar

Langvinn pvagteppa vegna has prystings innan pvagblédru;
samtaksleysiprengivédva med umtalsverdri pvagteppu; pren-
gingaripvagras (t.d. steekkun blédruhalskirtils), sem leidir til mi-
kils magns pvagleifa; skadia hud getnadarlimsins (t.d sar, exem,
prystisar); bradahudsjukdomar (t.d. sveppasyking, hidsyking
af véldum bakteriu); ofnaemi / dpol fyrir efninu eda liminu/lim-
spreyinu/limbandinu; dberandi forhudarprong.

Mikilvegar upplysingar vardandi hreinlati og lengd notkunar
Hreinlaeti og lengd notkunar: Vid medhéndlun & pvaglekavérum
skal taka mid af landsbundnum vidmidunarreglum heilbrigdisy-
firvalda vardandihreinlaeti. Mlt er med ad skipta um smokkinn
(limbandid) i sidasta lagi eftir 24 klukkustundir. Lengd notkunar
gaeti einnig verid styttri allt eftir tegund hudar.

Val a videigandi stard/videigandi voru

Sauer Comfort-pvagsmokkarnir eru faanlegir i 5 afbrigdum
sem hvert og eitt er faanlegt i 11 staerdum. Mikilvaegt er ad nota
rétt tilbrigdi og rétta staerd pannig ad smokkurinn sitji rétt og

50 mm XX mm

valdi ekki leka eda prystingi. Til ad velja rétta staerd skal meela
ummal getnadarlimsins fyrir midju limsins. Ef liming fer fram vid
stinningu (sjd notkunarleidbeiningar), parf einnig ad framkvaema
maelingu a stinnum getnadarlim. Malbéndin sem fylgja vérunni
gefa upp pvermal midad vid ummalsmaelinguna. Skyldi varan
valda leka eda prystingi parf ad athuga smokkastaerdina og
leidrétta hana ef naudsyn krefur.

Hatta og advaranir

Spyrjid laekni hvort pvagsmokkar henti vid medhéndlun & pvag-
leka i pinu tilfelli. Fagadili skal leidbeina vid notkun & pvags-
mokkum. Notkun & pvagsmokkum gaeti valdid hudertingu eda
hadbreytingum. begar pvagsmokkur er fjarleegdur skal skoda
hadina. Ef dedlilegra einkenna verdur vart skal fordast ad nota
véruna aftur og leita rada hja lakni. Notkun a pvagsmokkum
geetivaldid hudertingu edahudbreytingum. Pegar pvagsmokkur
er fjarlaegdur skal skoda hidina. Ef Gedlilegra einkenna verdur
vart skal fordast ad nota véruna aftur og leita réda hja laekni.

NOTKUN

Undirbiningur

bvoid hudina a 6llu kynfeerasvaedinu gaumgafilega og purrkid.
Notkun & raka hid eda hid sem adur var medhéndlud med
fitukenndum/fitugum vérum dregur ar limgetu.

Stinning er ekki endilega naudsynleg vid limingu; en ef haegt
er ad framkalla hana, er meelt med ad lima smokkinn a stinnan
getnadarlim par sem pad eykur stédugleika limingaryfirbordsins
og kemur i veg fyrir prengingar.

Valkvaett: Dragid hlifdarklutinn yfir til pess ad koma i veg fyrir
ad skapahar festist eda hindri liminguna.



Asetning smokksins
Rullid adlogunarsvaedi. Allt eftir smokkatilbrigdierupad 1- 3
snuningar. Hja fjdlublau smokkunum er bad 1 sntningur, hja
greenu og raudu smokkunum eru pad tveir sniningar, hja hvitu
ogblauerupad prir snaningar (mynd 1). Afrdllada svaedid myn-
daradlégunarsvaedi sem 6skad er eftir a milli getnadarlimsins
og framenda smokksins, & sama tima kallar petta einnig fram
réttastadsetningu fyrir limsvaedid. Sé erfitt ad rulla smokknum
uthjalpar ad toga orlitid i slongutengid a méti. Setjid smokkinn
a forhudina, an pess ad strjuka hana aftur. Ef ekkert forhud
er til stadar, settu smokkinn beint a typpishausinn (mynd 2).
Ef engin stinning er fyrir hendi
1 skal slétta hudina & getnadar-
W limnum med pvi ad toga létt |
forhudina.
tHérereinnighzagtad audvelda
rullumna med pvi ad toga létt
i8 & moti. Fra up-
phafl skal ralla smokkinn jafnt
allan hringinn. Fordist fellingar
alimsvaedinu. Athugid stadset-
ningu smokksins a limsvaedinu
og prystid vandlega allan hrin-
ginn ad redurskaftinu (mynd
4) og ef naudsyn krefur skal
slétta ur langsum fellingum og
loftbolum.
Fjarlzging hringsins
Haegteradklippaihringinnsem
eftir situr fyrir aftan limsvaedid
eda klippa hann alveg af med
runnudum skaerum ef 6ttast er
ad prystisar geti myndast eda
ef getnadarlimurinn dregst ver-
ulega inn vid pvaglat (mynd 5).
Notid alls ekki oddkvss skeeri
vegna haettu a meidslum. Klip-
pa @tti hringinn i kring svo ad
smokkurinn rifni ekki. A medan
a klippingu eda rifingu stendur
skalasamatima prysta smokk-
num ad limsvadinu.

RUllid 1-3 snininga

2
/ %m;§

Setjid smokkinn &
3

RUllid smokknum dfram

e

Prystid smokknum d allan
hringinn

Tenging vid pokann
Ytid slongutengi smokksins &
millistykki pokans og prystid

Fjarleegid hringinn

Ef honum er einungis rullad 6drum megin eda djafnt gaeti
smokkurinn festst og er pa vart hagt ad rulla honum frekar.

=3
Rétt! ©

6rlitid & allan hringinn. Ef pokinn er an millistykkis skal yta
slongutenginu beint & innrennslisslonguna. Gangid ar skug-
ga um ad adlégunarsvadi og innrennslisslangan séu hvorki
snlin né beyglud.

Fjarleging smokksins

Fjarlaegid smokkinn i sidasta lagi eftir 24 klukkustundir og
togid edarullid af iattad fremsta hluta getnadarlimsins . Togid
ekki of fast til ad fordast skemmdir & hud. Ef smokkurinn er of
fast limdur skal lyfta endanum &rlitid upp og prifamed oliurikri
grisju a milli smokks og hudar til ad losa limid smam saman.
Fjarlaegid varlega allar limleifar.

Sorpeyding

Fargid smokknum med bléndudum urgangi.

Vérunimer g
Geymist &
® EkKi til endurnotkunar

Notheft par til
(ar-manudur-dagur)

purrum stad

Fjoldi

Adalnimer apéteksins
Haldid fra solarljési

Drug tariff (UK NHS
CH REP Sviss vid- varulisti)

urkenndur fulltrdi

Vorulisti (Frakkland)

M Framleidandi

Lotunimer

Fylgid notkunar-
leidbeiningum

CE-merkt lyfjavara

Komiupp alvarlegtilvik vid notkun ,Sauer Comfort“-pvagsmokkanna

par sem notandinn er busettur.

Manfred Sauer GmbH tekur ekki abyrgd & skemmdum og verkum sem
getacrsakastaf véldumrangrarnotkunar sembrjtur bagavid pessar
eda semerié ivid hrei

Efei jar spurningar eda alkoma upp skal vi

hafa samband vid heilbrigdistarfsmann eda vidskiptavinabjénustu
okkar: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach
Germany - +49 6226 960100
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KASUTUSJUHISED

ISEKLEEPUV URIINIKOGUR — SAUER COMFORT

Sisu

KASUTUSVALMIS, UHEKORDSEKS KASUTAMISEKS

- 30 uriinikogurit, isekleepuv, siinteetilisest materjalist (ei sisalda lateksit), puuderdatud, vérviliselt tahistatud ots
voolikuga iihendamiseks, kdikide adapteriga ja ilma adapterita jala- ja voodikottide kiilge ihendamiseks

Tellimisnr. Virv Pikkus
97.xx valge 130 mm
97.7501.xx sinine 130 mm
97.6000.xx roheline 15 mm
97.6001.xx punane 115 mm
97.4511.xx violetne 75 mm

11 suurust: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40
mm (tellimisnumbris tdhendab ,xx" uriinikoguri suurust,
(nt 97.30 = 30 mm)

- 1katterdtik, sobib uriinikoguri suurusega

Sihtotstarve
SAUER Comfortiuriinikogureid kasutatakse inkontinentsi pode-
vatel meestel uriini véliseks drajuhtimiseks uriinikogumiskotti
voi kui uriini vélist drajuhtimist soovitakse muudel pohjustel.
Kasutatakse tervel nahal.

Néidustused

Erinevatel pohjustelinkontinents ilmajaakuriinita (nt neuroge-
enne poie disfunktsioon, tliaktiivne pbis, inkontinents parast
operatsiooni); uriini valjajuhtimine inimestel, kes ei saa lksi
tualetti minna.

Vastundidustused

Suureintravesikaalse rohugakrooniline uriinipeetus; raske urii-
nipeetusega sfinkteridiistinergia; kusejuha piirkonnas esinevad
ahenemised (nt eesnaarme hiiperplaasia), mis pghjustab suurt
jaakuriinikogust; peenise nahakahjustused (nthaavad, ekseem,
survekohad); dgedad nahahaigused (nt mikoos, bakteriaalne
nahainfektsioon); allergiad/talumatus materjali vGi liimi/ liimi-
pihuse/kleepriba suhtes; véljakujunenud fimoos.

Olulised juhised hiigieeni ja kandmiskestuse kohta

Hiigieen ja kandmiskestus Inkontinentsi korral kasutatavate
toodete kaitlemisel tuleb jérgida vastutavate riigiasutuste hii-
gieenindudeid. Soovitav on vahetada uriinikogurit (kleepriba,
kotti) hiljemalt 24 tunnimd6dudes. Kandmiskestus vGib olene-
valt nahatiilibist olla ka alla 24 tunni.

6ige suuruse / dige toote valimine

Sauer Comforti uriinikogurid on saadayal viie mudelina, iga
mudel on saadavalkuni 11 eri suuruses. Oige mudeli ja suuruse

Puhvertsoon BJ Liimi Tsoon K] Liim
75 mm 50 mm normaalne
75 mm 50 mm tugev
60 mm 50 mm normaalne
60 mm 50 mm tugev
45 mm 25mm tugev

[] 3]
—_— XX mm——«— XX mm—

50 mm XXmm

valimine on oluline, et tagada uriinikoguri sobivus ning valtida
lekete ja survekohtade teket. Suuruse valimiseks tuleb peenise
imbermo6tumd6ta umbes peenisekeha keskelt. Kuikleebitakse
erigeerunud peenisele (vt kasutamise kirjeldust), siis mdode-
takse ka peenise imbermd6tu erigeerunud olekus. Tootespet-
siifilised m66dulindid naitavad [abimoGtu imbermdddu alusel.
Lekete voi survekohtade ilmnemisel tuleb uriinikoguri suurust
kontrollida ja vajaduse korral kohandada.

Riskid ja hoiatusjuhised

Kiisige arstilt, kas inkontinentsi korral kasutatavad uriiniko-
gurid sobivad teile. Uriinikogurite kasutamist peab juhendama
kvalifitseeritud hoolduspersonal.

Uriinikogurite kasutamisel véivad tekkida nahaérritused ja
-muutused. Kontrollige uriinikoguri eemaldamise juures nah-
ka. Kérvalekallete korral &rge kasutage toodet enam edasi ja
péorduge arsti poole.

Kuikasutatakse liiga kitsaid uriinikogureid, véib see pohjustada
survekohti ning véga harvadel juhtudel (eriti kui tundlikkus
puudub) ka ahenemist ja nekroosi. Sellisel juhul p66rduge vii-
vitamatult arsti poole.

KASUTAMINE

Ettevalmistused

Peske nahk kogu suguelundite piirkonnas hoolikalt puhtaks ja
kuivatage. Kui seda kasutatakse niiskel nahal v5i naha peal,
millele on enne kantud rasvasisaldusega/niisutavaid tooteid,
on kleepiv toime piiratud.

Erektsioon pole kleepimise jaoks hddavajalik. Kui erektsiooni on



aga vdimalik esile kutsuda, siis on stabiilsema kleepimispinna
jaahenduste véltimiseks soovitatav kleepida erektsiooni ajal.
Valikuliselt: asetage katterétik peale, et kubemekarvad ei klee-
puks kiilge ega takistaks pealepanekut.

Uriinikoguri paigaldamine
Kerige puhvertsoon [
1-3 keerdu. Violetse urii

i. Uriinikoguri mudelist olenevalt on
koguri puhul on {iks keerd, roheliste

japunaste uriinikogurite puhul on kaks keerdu, valgete ja siniste
uriinikogurite puhul on kolm keerdu (joonis 1). Lahtikeritud
osa moodustab soovitud puhvri peenise ja uriinikoguri otsa

1-3 keeru mahakerimine

2

“

Uriinikoguri pealepanek

3

Uriinikoguri edasi
mahakerimine

2

Uriinikoguri iimberringne
vastusurumine

Ronga eemaldamine

vahel, samal ajal on see dige
koht liimiga kaetud piirkonnaks.
Kui uriinikogurit on raske lahti
kerida, siis aitab kerge tomme
voolikupoolsest otsast.
Asetage uriinikogur eesnaha
peale, kuid &rge likake ees-
nahka tagasisuunas (joonis
2). Erektsiooni puudumisel
pingutage peenist eesnahast
kergelt tommates. Kui eesnahk
puudub, asetage kondoom otse
sugutipeale.

Edasisel lahtikerimisel algab
liimiga kaetud osa (joonis 3). Ka
siin saab veidi voolikupoolsest
otsast tommates lahtikerimist
kergendada. Kerige uriinikogur
kogu pikkuses iihtlaselt lahti.
Viéltige kleebitavas piirkonnas
voltide teket. Kontrollige uriini-
koguriasendit liimiga fikseeritud
piirkonnas ja suruge timberringi
hoolikalt vastu peenisekeha
(joonis 4), vajaduse korral va-
jutage pikisuunalised voldid ja
Shumullid valja.

Ronga eemaldamine
Kui kardate survekohtade teket

v&i peenis tdmbub urmeer\mlsel
5), siis

tugevalt tagasi (jo
saab liimipinna taha
imaraotsaliste ké
voi téielikult &ra ligata voi lahti
rebida. Vigastusohu tottu ei ole

voimalik lahti kerida.

Oige! ©

Uhepoolse ebaiihtlase lahtikerimise tagajarjel véivad urii-
nikoguri keerud kinni kleepuda ja neid ei ole hiljem enam

lubatud kasutada teravaotsagakaére. Uriinikogurirebenemise
véltimiseks tuleb sisseldige teha kaarjalt. Léikamisel voi rebimi-
selvajutage uriinikogurit samal ajal vastu liimiga kaetud pinda.
Kotiga iihendamine

Liikake uriinikoguri voolikulihendus koti adapterile ja suruge
see limberringi veidivastu. llma adapterita kottide puhul suruge
voolikulihendus otse sisselaskevoolikule. Veenduge, et puh-
vertsoonjaihendusvoolik eioleks keerdus ega murdekohaga.
Uriinikoguri eemaldamine

Eemaldage uriinikogur hiljemalt 24 tunni méédudes, tommake
see dra voi kerige see tagantpoolt peenisepea suunas kokku.
Nahakahjustuste véltimiseks drge témmake liiga tugevalt. Va-
jaduse korral saab 6lis tupsutatud vatipadjakesega kleebitud
koha lahti votta. Eemaldage ettevaatlikult koik liimijaagid.
Jadtmekaitlus

Visake uriinikogur olmepriigi hulka.

Kasutada kuni

Katalooginumber g (aasta-kuu-piev)

Hoida kuivas kohas ®
Titkiarv

Mitte kasutada uuesti

A Ravimikood
;/‘+’/\ Hoida paikesevalgu- avimikoo
AN seest kaitstult Drug tariff (Briti NHS)

Sveitsi volitatud
esindaja

Toodete ja teenuste loend

Partii number

wl

Tootja
Jargida
kasutusjuhendit

#H

e}

B

E Meditsiinitoote
CE-mérgistus

Kui SAUER Comforti uriinikogurite kasutamisel ilmnevad rasked
vahejuhtumid, tuleb neist teavitada tootjat ja kasutaja asukohariigi
pidevaid ametkondi.

MANFREDSAUERGmbH elvastuhkahjustuslevonvngaslusteeesl. mis

sivadoll

véip ide korral pdsrduge meditsiini istide vai
meie klienditeenindajate poole: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15
- 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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INSTRUCCIONES DE USO

COLECTOR DE ORINA PENEANO AUTOADHESIVO - SAUER COMFORT

LISTO PARA USAR, DE UN SOLO USO

Contenido

30 Colectores de orina peneanos, autoadhesivos, de material sintético (sin latex), empolvados, con conexién a bolsas

de diuresis de pierna/cama con o sin adaptador

N.° de pedido Color Longitud Zona de contencién B Zona de adhesién K Adhesivo
97.xx blanco 130 mm 75 mm 50 mm normal
97.7501.xx azul 130 mm 75 mm 50 mm fuerte
97.6000.xx verde 15 mm 60 mm 50 mm normal
97.6001.xx rojo M5 mm 60 mm 50 mm fuerte
97.4511.xx violeta 75 mm 45 mm 25 mm fuerte

11 tamaiios: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35,37, 40 mm
(en el nimero de pedido, la indicacién ,xx" hace referencia

al tamafio del colector, p. ej. 97.30 = 30 mm)
1 cubierta protectora, adecuada al tamafio del colector

Uso previsto

Los colectores de orina peneanos SAUER Comfort sirven para
el drenaje externo de la orina hasta la bolsa de diuresis en
hombres conincontinencia urinaria o cuando, por otros motivos,
serequieraundrenaje externode laorina. Elempleo tiene lugar
sobre la pielintacta.

Indicaciones

Incontinencia urinaria de diferentes génesis sin orina residual
(p. ej. disfunciones neurogénicas vesicales, vejiga hiperac-
tiva, incontinencia urinaria tras intervenciones quirurgicas);
drenaje de la orina en personas que no pueden trasladarse al
bafio por si mismas.

Contraindicaciones

Retencién urinaria crénica conunaelevada presiénintravesical;
desinergia esfinteriana con unaretencién urinaria significativa;
estrechamiento en la zona de la uretra (p. ej. hiperplasia de
préstata) que aumenta la cantidad de orina residual; lesiones
cuténeas en el pene (p. e]. heridas, eccemas, zonas de pre-
sién); enfermedades cutaneas agudas (p. e]. micosis, infeccién
cutanea bacteriana); alergias/intolerancia al material o al ad-
hesivo/spray adhesivo/cinta adhesiva; fimosis pronunciada.
Notas importantes sobre la higiene y la duracién del uso
Almanipular productos paralaincontinencia se deben observar
las directrices de higiene de las autoridades regionales com-
petentes. Se recomienda sustituir el colector (cinta adhesiva
y bolsa) tras 24 horas. En funcion del tipo de piel, la duracién
del uso puede ser inferior a 24 horas.

Seleccion del tamaiio /producto adecuado

Los colectores de orina peneanos Sauer Comfort estan dis-
ponibles en 5 variantes, cada una de ellas en hasta 11tamafos.

[F] 3]
—_— XX mm——«— XX mm—

50 mm XX mm
Laselecciondelavariante y el tamafio adecuados esimprescin-
dible para el correcto asentamiento del colector, asicomo para
evitar fugasy zonas de presion. Para seleccionar el tamafio, es
necesario medir el perimetro aproximadamente a la mitad del
cuerpodelpene. Siel producto se coloca en estado el ereccion
(véase Descripcidn del uso), la medicion del perimetro debe
realizarse en el pene erecto. Las cintas de medicién del producto
indican eldidmetro en base alamedicion del perimetro. En caso
defugasozonasde presion, esnecesario comprobar el tamafio
del colector y, dado el caso, adaptarlo.

Riesgos y advertencias

Consulte asumédicosielusode los colectores de orina penea-
nos para el tratamiento de la incontinencia es adecuado para
usted. La instruccién sobre el tratamiento con colectores de
orinapeneanos deberia tener lugar por parte de un profesional
en enfermeria cualificado.

Elempleo de colectores de orina peneanos puede provocar ir-
ritaciones o alteraciones cutaneas. Inspeccione la piel al retirar
el colector. En caso de anomalias, deje de usar el producto y
consulte a sumédico.

Elempleo de colectores de orina peneanos demasiado estre-
chos puede provocar zonas de presion y, en casos muy aislados,
estrangulaciény necrosis (en particular, en caso de ausencia de
sensibilidad). En este caso, acudainmediatamente a un médico.
uso

Preparacion

Lave y seque minuciosamente la piel de la zona intima. Si el
producto se emplea sobre la pielhimeda o tratada previamente
con productos grasos, las propiedades de adhesién pueden
verse limitadas. La ereccién no es una condicion imprescin-



dible para el proceso de adhesidn. No obstante, en términos
de manipulacién, se recomienda adherir el producto al pene
erecto dada la estabilidad de la superficie de adhesién y a
fin de evitar estrangulaciones. Opcional: Extienda la cubierta
protectora para evitar asi que el vello pibico quede adherido
o que el proceso de adhesidn se vea entorpecido.
Colocacion del colector peneano
Desenrolle la zona de contencién. En funcién de la variante, se
debe desplegar la extension de 1a 3 veces. Enelcaso del color
violeta, el colector se despliega una sola vez. Los colectores
verdes y rojos deben desplegarse dos veces, y los colectores
1 blancosy azules, tres (Fig.1). La
1530 zona desenrollada representa
la contencién deseada entre
el pene y la punta del colector.
Al mismo tiempo, se obtiene la
posicién correcta de la zona
de adhesion. Si resulta dificil
desenrollar el colector, puede
tirar ligeramente de la conexién
al tubo. Coloque el colector so-
breelprepuciosinretirarlo hacia
atras (Fig. 2). Si el colector se
coloca en el pene no erecto,
ténselo tirando ligeramente del
prepucio. Si no hay prepucio,
coloque el colector de orina di-
rectamente sobre el glande. La
zonade adhesion seiniciaahora
al desenrollar el colector (Fig.
3). En este caso, también puede
realizar una leve presion en la
conexién al tubo para desenrol-
lar mas facilmente el colector.
Desenrolle el colector desde el
principio de forma uniforme y
por completo. Evite la forma-
cion de arrugas en la zona de
adhesion. Controle la correcta
colocacion del colector en la
zona de adhesion y presidnelo
por todo el perimetro del cuerpo
del pene (Fig. 4). Dado el caso,
elimine la presencia de arrugas
y burbujas de aire.

Desplegar la extensién de
Ta 3 veces

2
/ %m;

Colocar el colector
peneano

3

Seguir desenrollando el
colector

2

Presionar el colector por
todo su perimetro

Retirar el anillo

Si lo desenrolla por un solo lado y de forma irregular, el co-
lector puede quedar adherido impidiendo que se desenrolle
por completo.

- .
= ‘ o/
> o/

jCorrecto! &7 jIncorrecto! B

Retirada del anillo

Elanillosituado tras la superficie de adhesién puede recortarse
conunas tijeras redondas o retirarse por completo siteme que
pueda provocar un exceso de presién o que el pene retroceda
considerablemente, p. ej. al miccionar (Fig. 5). Debido al peligro
de lesiones, no se recomienda el uso de tijeras con punta. El
corte debe ser circular para evitar que el colector se desgarre.
Al recortar o retirar por completo el anillo, presione simulta-
neamente el colector por la superficie adherida.

Conexién a la bolsa de diuresis
Acoplelaconexiéndeltubodelcolector aladaptador de labolsa
de diuresis y presionela levemente por todo su perimetro. En el
casodebolsas sinadaptador, acople la conexidn directamente
al tubo de entrada. Cerciérese de que la zona de contencién
y eltubo de entrada no se encuentran girados ni doblados.
Eliminacion del colector peneano

Elimine el colector peneano, a mas tardar, tras 24 horas. Re-
tirelo o desenrréllelo hacia delante en direccion a la punta
del pene. No tire con demasiada fuerza para evitar lesiones
en la piel. En caso necesario, es posible eliminar el adhesivo
con un disco empapado en aceite. Elimine con cuidado los
restos de adhesivo.

Eliminacion

Elimine el colector peneano en la basura residual.

Utilizar até

Nimero de catalogo g
(@no-més-dia)

Guardar em Nao reutilizavel

local seco

Quantidade Autorizagdo de intro-
Manter longe dugao no mercado
daluz solar

Drug Tariff
Representante auto- (NHS - Gré Bretanha)

rizado suigo

Nimero de lote
Respeitar as instru- “

¢Oes de utilizagdo

Lista dos produtos
e servicos prestados

Fabricante

Dispositivo médico
com marcagdo CE

C€uw

Siseproducenincidencias graves relacion

as con el uso de los colec-

tores de orina peneanos "SAUER Comfort", debera informarse al fabri-
cante 0 a la autoridad competente del pais en el que resida el usuario.
MANFRED SAUER GmbH no asume responsabilidad alguna por los
dafios o lesiones que puedan derivarse de un uso inadecuado con-
trario a las p i iones de uso o la no aplicacién de las
directrices de higiene.

Caso tenha dividas ou problemas, dirija-se ao pessoal médico ou ao
nosso consultor comercial: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15
74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100



26 Portugués

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

PRESERVATIVO URINARIO AUTOADESIVO — SAUER COMFORT

PRONTO A UTILIZAR, PARA USO UNICO

Conteudo

30 preservativos urinariosautoadesivos, feitos a partir de material sintético (sem adigdo de latex), tratados com pé,
com ponta afunilada integrada, para ligagéo a todos os sacos de perna e de cama com e sem adaptador

Referéncia Cor Comprimento Zona tampio ) Zona adesiva K Adesivo
97.xx branco 130 mm 75 mm 50 mm normal
97.7501.xx azul 130 mm 75 mm 50 mm forte
97.6000.xx verde 15 mm 60 mm 50 mm normal
97.6001.xx vermelho 15 mm 60 mm 50 mm forte
97.4511.xx violeta 75 mm 45 mm 25mm forte

11 tamanhos: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40 _/—

mm (na referéncia, ,xx" significa o tamanho do preservativo, R XxEmm4>

por exemplo, 97.30 = 30 mm)
1 pano de cobertura, adequado ao tamanho do preservativo

Finalidade

Os preservativos urinarios SAUER Comfort sdo utilizados para
adrenagem da urina externa para um saco coletor de urinaem
homens com incontinéncia urinaria ou no caso de a drenagem
de urina ser desejada por outras razdes. A utilizagao ocorre
sobre a peleintacta.

Indicagdes

Incontinéncia urinaria de diferentes géneses sem urina resi-
dual (por exemplo, disfungao neurogénica da bexiga, bexiga
hiperativa, incontinéncia urinaria apds cirurgia); drenagem
de urina no caso de pessoas que nao conseguem gerir a ida a
casa de banho sozinhas.

Contraindicagdes

Retengdo urinaria crénica no caso de pressao intravesical
elevada; dissinergia esfincteriana com retengo urinaria sig-
nificativa; estreitamento da uretra (por exemplo, hiperplasia da
préstata) levando a elevados volumes de urina residual; danos
cuténeos no pénis (por exemplo, feridas, eczema, contusdes);
doengas de pele agudas (por exemplo, micose, infegao bacte-
riana da pele); alergias/intolerancia ao material ou ao adesi-
vo/spray adesivo/fita adesiva; fimose pronunciada.

Notas importantes sobre higiene e tempo de utilizagao

Ao manusear produtos de continéncia, respeitar as diretrizes
sanitarias das autoridades nacionais competentes. Recomen-
da-se mudar o preservativo (a fita adesiva, o saco) apés 24
horas. O tempo de utilizagéo pode ser inferior a 24 horas,
dependendo do tipo de pele.

Escolher o tamanho certo/o produto certo

Os preservativos urinarios Sauer Comfort estdo disponiveis

50 mm XX mm

em 5 variantes, cada uma com até 11 tamanhos. A escolha da
variante e do tamanho certo é crucial para assegurar que o
preservativo se encaixa corretamente e que nao existem fugas
ou pontos de pressao. Para selecionar o tamanho, o perimetro
do pénis deve ser medido aproximadamente no meio do seio
uretral. Ao colar sob eregao (ver descrigao da aplicagao), o
perimetro é também medido no pénis ereto. As fitas métricas
especificas do produto indicam o diametro com base na me-
digdo do perimetro. Se ocorrerem fugas ou pontos de pressao,
o tamanho do preservativo deve ser verificado e ajustado,
se necessario.

Riscos e adverténcias

Pergunte ao seu médico se os preservativos urinarios sdo
adequados para tratar a incontinéncia. As instrugées para
a utilizagao de preservativos urinarios devem ser dadas por
profissionais de saude qualificados.

A utilizagdo de preservativos urinarios pode causar irritagao e
alteragGes cutaneas. Inspecionar a pele ao remover o preser-
vativo urinario. Caso sejam detetadas quaisquer anomalias,
interromper a utilizagdo do produto e procurar aconselha-
mento médico.

Se forem utilizados preservativos urinarios demasiado aper-
tados, podem ocorrer pontos de pressdo e, em casos muito
raros (especialmente se ndo houver sensibilidade), também
constrigdes e necroses. Neste caso, consultar um médico
imediatamente.

APLICAGAO
Preparativos
Lavar cuidadosamente a pele em toda a zona genital e seca-la



bem. O efeito adesivo é limitado quando aplicado sobre pele
humida ou pele que tenha sido previamente tratada com pro-
dutos lubrificantes/oleosos.
Umaeregdondo é absolutamente necessaria parao processo de
colagem; contudo, se a manipulagao for possivel,recomenda-se
a colagem com eregéo, devido a superficie de colagem mais
estavel e para evitar a constrigdo.
Opcional: colocar um pano de cobertura para evitar que os
pelos pubicos se colem ou dificultem o processo de colagem.
Colocagao do preservativo. Desenrolar a zonatampao. Depen-
dendo da variante do preservati-
] vo sdo 1a 3 voltas. No caso dos
1230 preservativos violeta é umavolta,
no caso dos verdes e vermelhos
sdo duas voltas e no caso dos
brancos e azuis sao trés voltas
(Fig.1). Adreadesenrolada forma
otampao desejado entre o pénise
apontado preservativo, enquanto
2 fornece aposigao corretadazona
adesiva. Se for dificil desenrolar
o preservativo, é Gtil apertar
ligeiramente a ponta afunilada
em sentido contrario. Colocar o
Colocagdo do preservativo Preservativo no prepicio sem o
puxar paratras (Fig. 2). Naausén-
ciade umaeregdo, apertar o pénis
puxando suavemente o prepucio.
Se ndo houver preplcio, coloque
o preservativo diretamente na
glande. A zona de colagem co-
mega com o desenrolar posterior
(Fig. 3). Também aqui o desenrola-
mento pode ser facilitado, puxan-
do ligeiramente a ponta afunilada
em sentido contrério. Desenrolar
o preservativo uniformemente a
todo o perimetro desde o inicio.

Desenrolar 1-3 voltas

W

Continuar a desenrolar o
preservativo

4

Pressionar o preservativo
atoda a volta

5

Retirar o anel

Evitar a formagdo de dobras na
zona adesiva. Verificar o ajuste
do preservativo na area adesiva
e pressiona-lo cuidadosamente
contraoseiouretralatodaavolta
(Fig. 4) e, se necessario, alisar as
dobras longitudinais e as bolhas
dear.

Remogio do anel

O anel que permanece atras da superficie adesiva pode ser
cortado aberto ou completamente cortado ou arrancado com
uma tesoura de pontas redondas, caso sejam temidos pontos
de pressao ou se o pénis se retrair fortemente, por exemplo,
ao urinar (Fig. 5). Devido ao risco de lesdes, ndo devem ser
utilizadas tesouras pontiagudas. A incisdo deve ser feita a
volta para que o preservativo ndo se rasgue. Ao cortar ou
arrancar, pressionar o preservativo simultaneamente contra
a superficie adesiva.

Ligagdo com o saco

Fazer deslizar a pontaafunilada do preservativo sobre o adap-
tador do saco e pressiona-la ligeiramente a toda a volta. Para
sacos sem adaptador, empurrar a ponta afunilada diretamente
paradentro do tubo de entrada. Garantir que a zonatampaoe o
tubo de entrada ndo estdo torcidos nem dobrados.

Remogao do preservativo

Retirar o preservativo apds 24 horas, no maximo, e puxa-lo ou
enrola-loapartir de trds em diregdo a ponta do pénis. Nao puxar
comdemasiada forga, paraevitar lesdes na pele. Se necessario,
remover o adesivo com um disco embebido em dleo. Remover
cuidadosamente qualquer residuo de adesivo.

Eliminagao

Eliminar o preservativo com os restantes residuos.
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"SAUER Comfort", estes devem ser comumcndas ao fabricante e &

autoridade competente do pais em que o utilizador reside.

depoi

=
Correto! o

Devido ao desenrolar desigual de um lado, o preservati-
vo pode colar-se no invélucro e dificilmente se desenrola

Incorreto!

A SAUER GmbH niio aceita qualquer responsabilidade em
caso de danos ou lesGes que possam resultar e um manuseamentoi
to contrario a estasi danioobservancia

das diretrizes de higiene.
Caso tenha dividas ou problemas, dirija-se ao pessoal médico ou a0
nosso consultor comercial: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 -
74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100



28 EAAnvVIK

OAHTIEZ XPHZHZ

AUTOKOAANTOG TIEPUNEIKOG KaBeThpag — SAUER Comfort

Nepiexdpevo

‘Etotpog yia xpon, yia pia xprion

* 30 nepureikoi KABETHPES, AUTOKOAANTOL, a6 GUVBETIKS UAKO (Xwpi mpoodrkn AdteE), pe movspa, pe SaktUAlo, cuvséetal ue
6A\oUG TOUG OUPOGUANEKTEG TIEPLTATOU F KALVNG e ) xwpig e§dptnpa mpocappoynig

Kwé. poidvtog  Xpwpa Mrkog  Ev8iapeon Nepoxi B  ZuykoAAntikr Neproxr K KoAAa
97.xx Aguko 130 mm 75 mm 50 mm Kavoviko
97.7501.xx umAe 130 mm 75 mm 50 mm Stabepod
97.6000.xx npacwo 115 mm 60 mm 50 mm Kavoviko
97.6001.xx KOKKwO 115 mm 60 mm 50 mm Itabepod
97.4511.xx BloAeti 75 mm 45 mm 25 mm Itabepd

11 peyén: ¢ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40 — /2o B

mm (To «Xx» OTOV KWSLKS TPOIOVTOG AVTLOTOXEL 0TO — xxE xxEmma

péyeBog tou kabetripa, T.X. 97.30 = 30 mm)
o 1 kaAuTTTKG Tiawvi, avtioTol et oTo péyebog Tou Kabetrhpa

NpopAendpevn xprion

O meputeikoi kaBetripeg SAUER Comfort xpnowlomnolotvrat ya
TNV MAPOXETEVOT TWV 0UPWV OF €vav OUPOCUANEKTN OE AVEPES pE
QAKPATELQ OUPWV 1} OE TIEPUTTWOELS TIOU QUTOUTELTAL TIAPOXETEUON
Twv 0UPwWV yLa dAAoug Adyous. Ma xprion o€ Séppa ou e pépeL
TANYEG.

Ev8eiferg

Akpdrela oUpwv gfartiog Sadopwy yevetkwv Adywv xwplg uno-
Aouto oUpwv (M. VEUPOYEVAG KUOTN, UMEPSpaoTrpla KUOTN,
akpdrela oupwv e§autiag enépBaonc). MapoxETeLon Twv 0UPWY OE
GrTOpaL TTOU SEV UITOPOUV VO TIAVE HOVA TOUG OTNV TOUOAETA.
Avtevbeifelq

Xpovia KatakpdTnon oUpwv Katd v evSokuoTkn Tieon, Sucu-
VEPYELQ OPIYKTAPAL PUE ONUAVTIKO EAEYXO OUPNONG, CTEVWHA TNG
oupriBpag (rx. unepmhasio mpoatdtn) mou odnyel oe avénpévn
TOCGTNTA UTtOAO(TOU 0UpWY, SEPHATIKEG OANOUWTELS TOU TIEOUG
(re.x. TANVEG, exZéparta, onuddia), ofeieg Seppotikeg maBAoeLs (ry.
pukntiaon, Baktnpiaxn Aoipwén tov Séppatog), ohepyieg / acup-
Batdtra 610 UAKG 1} TNV GUYKOMNTKY 0UGLa/T0 GUYKOMNNTKO
ompél/tn cuyKOMNTKr Tawic, eéeonpacuévn dipwaon.
INUAVTIKEG UTOSELSELG OXETIKG LE TNV LYLEWH Kait T SLAPKEL
Xefiong

Kartdt Tn Xprion mpoidvtwv Kot Tng akpATeLag TPETEL va TnpoUvTaL
oL 08nyieg LYLEWAG TwV apUOSLWY KPATIKWY apXWV. ZUVIOTAETAL N
oAAayr) tou kaBetrpa (tng cUYKOANTIKAG Touviag, Tou OUPOCUANE-
Ktn) K4Oe 24 WPEG. H SLApKeLa TNG XPrioNG EVEEXETAL VAL EIVOL PKPO-
Tepn and 24 wpeg avdAoya LE ToV TUTIO TOU SEPHOTOG.

Eruoyr) Tou owotol peyéBoug/mpoidvrog

Ou nepuneikol kaBetripeg SAUER Comfort SiatiBevtal oe 5 mapoh-
Aayég kaw 11 peyédn kdBe popd. H emdoyr tng KatdAnAng ma-
paayriG Kat Tou HEYEDOUG Eival ONUAVTKA WOTE va. ePpappoleL

50 mm XX mm

OWOTA 0 KABETPAG KA VAL NV UTIAPXOUV SLoPPOES 1) 0ANOLCELS.
Mot v eroyr] Tou KatdAANAoU peyEBOUG TIPEMEL VaL METPATAL N
TEPLPEPELAL TOU TTEOUG TIEPUTOU OTN HEOT TOU. Z€ TEPUTIWON TTIOU
n epappoyr) mpaypatonoteitat o€ katdotaocn Siéyepong (BA. Odn-
yieg xpriong), n Hétpnon tng mepidépeiag Ba TPEMEL VaL TIPAYOTo-
TOLE(TaL ETTONG OE KATAOTAON SLEyEPONG. Ol CUYKEKPLUEVES YIaL TO
TIPOIOV HETPOTOUVIEG TIAPEXOUV T SLAHETPO BATCEL TNG MEPLEPELAG.
Ze mepimtwon Slappowv f CAAOUIOEWV TIPETTEL VO TIPAYHLOTOTIOL-
it €AeyX0G Ko EVOEXOHEVWG TIPOCAPHOYr Tou HeyEBOUG Tou
kaBetrpa.

KivSuvol kou pogiSomnouioelg

PwTrioTe ToV LaTpo oag av oL TepUTeikol KABETAPEG YiaL TNV avTie-
TWLoN NG akpateLas ivat katdAAnAot yua 0dg. H kaBobdrynon
yla Ty nepiBoAn pe TEPUTEIKOUG KABETAPES TIPETEL VL TTpayHa-
TomoLeiTal oTtd EEELSIKEVHEVO TIPOCWTTIKG.

H xprion twv neputeikwv kaBetipwv popei va odnyrioet oe Sep-
HOTKOUG epeBLONOUG I SEpUATIKEG AMOLWOELS. ESeTdoTe To S¢ppa
Katd v adaipean evdg neputeikol kabetipa. Ie mepintwon mou
Tapatnproete avwpoieg SLakoYTe T xprion Tou TPOIGVTOG Kot
Intiote LaTpikry GUPBOUA. H Xprion evog IOAY atevol Tieputeikol
KaBetrpa propei va 08nyrioetL oe onpadia, Kabuws, G Tio oTtdvies
TEepUTIROELS (Kupiwg edv Sev mapartnpeital evouoBnoia), oe ov-
obLn 1 vékpwon. e aut Ty nepittwon omeuBuvleite dueoa
O LaTPO.

XPHzZH

Npoetowacio

MAUVETE Kat OTEYVWOTE KOAG TO SEpHA O OAN TNV TEEPLOXT] TOUG TTé-
oug. H xprion o€ uypod &éppa rj o G€ppa tou €xeL xpnoonomnBel
TIPONYOUHEVWG AUTAPO TIPOIOV, £XEL WG OUTOTEAECHA TNV TIEPLOPL-
opévn pAon TG KOMNTIKIG ouoiag.

Mo v edappoyn dev eivan anapaitnt n otvon. Epodoov eivar



Slaxetployun, ouviotdran n edappoyr Katd m otvon Adyw e ota-
Beprig emipdverag KGAANoNG ka yia va arodeuxBolv oL cuodIEeLs.
Mpoatpetikd: ATADOTE TO KAAUTTIKG Ttavi, WOTE VoL pnv KoMoeL
TO TpiXWHA TNG NPIKAG TIEPLOXMG KAt Vol pnv Tapepnodiletal o
KOMNpaL.
TonoBéton tou kabetiipa
Zetulite v evdidpeon meploxr. Avéoya pe v rapaiayr tou,
o kaBetrpag xpetdletat va EeSutwOel 1 -3 popég. Ot Blodett ka-
Betripeg xpeLadetan va EeSuthwBolv pia popd, oL Ttpdovol Kat ot
KOKKWOL 500 opeg kaw oL Aeukotl kaw ot pthe Tpet popég (Ewk. 1). To
KOppGTLTToL XL EeTUALTEL SLapopdvel Ty erubupntr andotaon
HeTafl Tou TIEOUG Kat TG GKPNG Tou KaBETrpa, eV TaUTOXpova
efaodoilel ™ owotr Bfon g
1-3r ZWvng pe ouykoAnTkr oucia. Av
o kaBetrpag Eetuliyetal Suokoha,
uropeite va tpaprgete ehadpd o
owAnvaplo. ToroBetriote Tov Kabe-
Tpa otV akporoodia xwpig va v
TpaPrifete miow (Ew. 2). 3 epimw-
on arnouotiag otvong tpapri€te eha-
$pLd v akpornocBia Tou TEOUG.
Je mepimtwon armouciag otvong
Tpaprife ehadpld v akponoodio
TOU Té0UG,.

ZetuAiére 1-3 popég
2

“

Tonod¢etriote tov
Kkadetripa

3

Zuvexifovt

Suveyifovtag to EeTOAypa apxileL n
ouykoMnTkr meploxr (Ew. 3). Kau
o' QuTr TV nepitwon n eappoyn
propei va BonBnBei pe v micon
Tou owAnvapiou. Ao v apxr o
KABETAPOG TIPEMEL VoL {Etu)\lysrul
Tautdxpova oe OAN TV EmdA

ZetuAite Tov kadetipa

He éva otpoyyulepévo PaAibL i va okwotel oe mepimtwon mou
undpyet $6Bog onpadiwv Adyw g riieong i otav to TEog Tpafl-
£tan TOA Tiiow yia Tapddetypa katd v ovpnon (Ew. 5). Enewdn
udlotaral kivbuvog TpaupaTIopoy, unv xpnotpornoteite Yoist pe
HUTn. To koo Ba ripénel va ipaypatornotettal KUkAKA Stadope-
Tk 0 kaBeTipag propel va okiotel. MapdnAa pe To Koo r o
oKioo, TECTE TN cUyKOAANTIKY Euddavela tou KaBetrpa.
20vSeon pe Tov oUpPOSUAAEKT

InpwETe To OWANVAKL TOU KABETHPA OTOV TIPOCOPHOYED TOU GUA-
AEKTn Kot TUECTE TO KUKAIKG. Z& CUAAEKTEG XwplG Tpocappoyels
TonoBetriote To cwANVAKL ameuBeiag oTo CWANVAKL TOU CUAAEKTN.
BeBawwBeite mwg n evSLapesn TEPLOXT] KL TO CWANVEKL TOU CUAAE-
Ktn Sev éxouv ouotpadet ) toakloTel.

Adaipeon tou kaBetiipa

Adarpeite Tov KABETHPA TO apydTEPO HETA oo 24 WpeG Bydlovtag
1 €eTUNiyoVTds Tov pe katelBuvor Tpog Ty Kopudr} Tou TEEOUG,
lMa va anodUyete TPAUHATIOHOUG Tou SEppatog, Unv tpoPdte
andtopa Tov KaBetrpa. Av gival amapaitnto, propeite va adat-
pEOETE TN OUYKOAANTIKN ouoia |’ éva ravdkt e Ehato. Adatpéote
TIPOCEKTIKA TO UTIOAOUTO TNG GUYKOANTLKFG 0UsiaG.

Anéppupn
ATOpPUTTETE TOV KABETHPAL HE TAL UTIOAOTOL OKOUTLSLAL.

ApBRSG Katahdyou 8 Xprion éwg
e Na duhdooetat (€ro-ufvagnuépa)
j o€ §npd pepog T pia pévo yprion
AptBuog tepayiuov KwBIKdG GappaKousuoKeua-
N Na dpuhdooetat pakpd ola napouotalet PAaBn

NEPLOTOTEPO

2

Tou. Amoduyete T Snpioupyio
SUTADOEWV OTNV TIEPLOXT] HE TN
OUYKOMNTK oucia. EAéy§te v
TonoBémon tou Kkabetpa otV
GUYKOMNANTIKY TIEPLOX KA TipOCE-
KTWKG TUESTE TIEPLPEPIKA OTO TEEOG
(Ew.4) ko €dv elvat anapaitnto
SlopBuwate TG paPSWOELG Kal TG
HOUCKAAEG,

Adaipeon tou Saktuhiou

O Saktuog mou Ppioketat miow
ond ™ ouykoMnTk empdvela
UMOpEi var KOTEEL MEPKWG ) OAKWG

Miéote tov kadethpa
TTEPUUETPIKA.

Apaipéote tov SaktuAto

3e mepintwon mou o kabetipag dev fetulixtel tautdxpova
o€ OAn Tou TV eTLdAveLa, EVOEXETAL va KOMAOEL KAt v pnv
Hropel va §eTuhiytel r(zpmtzpw

Zwoto!

I\uBoc'

S . .
/:{\ amb 1o nhiakd i Katdhoyog mpoidviwy kau
[oaTrer] £ovatobotnuévog UmnpEOIGY
. katdhoyog anolnpiwang
2

s Eeriag dapudkwv tou NHS tou
ApBu6G naptidag Hvwpévou Baot\eiou
[E Tnpeite g 0Bnyieg “ Kataokevaoriic

xenong

latpotexvoloyikd
c € Tpoidv pie ofpavon CE

Av Katd m Xprion twv nspmemwv nnestnpwv Sauer Comfort
QVTIHETWTIGETE uopupu BA upsnzl va €
TOV KATAOKEVAOTH KL TIG APUOSLES Ap)ES TNG XWPAG KaToukiag
ToU XpHOTN.

H Manfred Sauer GmbH &g dépeL kapio euBOvn yia BAGBES i
TPOAUHATIOROUG TTOU EVEEXETALVO TPOKUYPOUV WG AMOTENEGHA TNG
AavBaopévngxpriongevavtia otig napoloeg odnyiec xprongftng
KN €PAPHOYAG TWV UYELOVOHIKWV 05NYLOV KL TWV AVTIGTOL{WY
LATPLKWV TPOTUTWV.

Eavexs'rs 1| pwtnon f tpopA
ot ia  otoug
Hag: MANFRED SAUER GmbH * Neurott 7-15 * 74931 Lobbach *
Germany * +49 6226 960100

A




30 Magyar

HASZNALATI UTASITAS

ONTAPADOS VIZELETKONDOM SAUER COMFORT

AZONNAL FELHASZNALHATO, EGYSZERI HASZNALATRA

Tartalom

30 db vizeletkondom, &ntapadd, szintetikus anyagbdl (latex hozzdadasa nélkiil), piderezett, csatlakoztatd véggel
gyarilag ellatva, valamennyi labzsakhoz vagy éjszakai vizeletgyijté zsakhoz csatlakoztathatd, adapterrel és adapter

nélkiil

Rendelési sz. Szin Hossz
97.xx fehér 130 mm
97.7501.xx kék 130 mm
97.6000.xx z6ld 115 mm
97.6001.xx piros 15 mm
97.4511.xx lila 75 mm

- 11 méret: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35,37, 40 mm
(arend.sz.-ban az ,xx" a kondom méretét jelenti,
pl. 97.30 = 30 mm)
1 feddkend6, a kondom méretéhez illeszkedéen

Rendeltetési cél

A SAUER Comfort vizeletkondomok a vizelet vizeletfelfogd
zsakba torténd kiilsé elvezetésére szolgalnak férfiak szama-
ra vizeletinkontinencia esetén, vagy olyan esetben, amikor a
vizelet kiilsé elvezetése mas okokbdl sziikséges. A kondomot
csak ép béron hasznalja.

Javallatok

Kilénféle eredetl vizeletinkontinencia hélyagban maradd
vizelet nélkiil (pl. neurogén hélyagfunkcio-zavarok, hiperak-
tiv holyag, vizeletinkontinencia miitéti beavatkozasok utan);
vizeletelvezetés olyan személyeknél, akik egyediilnem tudnak
kimenni a vécére.

Ellenjavallatok

Krénikus vizeletvisszatartas erésintravezikalis nyomas esetén;
sphincter disszinergikus mikédés szignifikans vizeletvissza-
tartassal; szlikiiletek a higycsé teriiletén (pl. prosztata meg-
nagyobbodasa), amely erés vizeletpangast okoz ahdlyagban; a
péniszbdrének kdrosodésai (pl. sebek, ekcéma, nyomashelyek);
akutbérb égek (pl. gombas megb dés, bakterialis bér-
fertézés); az anyaggal vagy aragasztéval/ragasztéspray-vel/
ragasztészalaggal szembeni allergiak/érzékenység; kialakult
fitymasz(kilet.

Higiénia és a hasznalat idGtartama

Akontinencia termékek hasznalata soran tartsabe azilletékes
orszag hatésagainak higiéniai iranyelveit. Javasoljuk, hogy
a kondomot (a ragasztészalagot, a zsakot) 24 éra elteltével
cserélje ki. Ahasznalatidétartama a bértipustl fliggéen akar
24 oranal kevesebb is lehet.

PufferzonaPl  Ragasztasizéna K Ragaszté
75 mm 50 mm normal
75 mm 50 mm erés
60 mm 50 mm normal
60 mm 50 mm erés
45 mm 25 mm erés
_— 3] K
+——— XX XX mm—>

50 mm XX mm

A helyes méret/a helyes termék kivalasztasa

A Sauer Comfort vizeletkondom 5 valtozatban kaphato, akar
11 méretben. A helyes méret és valtozat kivalasztasa azért
fontos, hogy a kondom jél illeszkedjen, ne forduljon elé szi-
vargas, illetve ne okozzon nyomast. A méret kivalasztasahoz
a pénisz keriiletét kb. a pénisztest kdzepén kell megmérni. Ha
a kondomot erekcid soran ragasztjuk fel (lasd a hasznalati
utasitast), akeriilet mérésének is erekcié alatt [évé péniszen kell
megtorténnie. A termékhez hasznalt specialis mérészalagok a
keriilet mérése alapjan adjak meg az atmérét. Szivargas vagy
nyomashelyek keletkezése esetén a kondom méretét felil kell
vizsgalni, és ha sziikséges, modositani kell azt.

Kockazatok és figyelmeztetések

Kérje ki orvosa tanacsat arrdl, hogy a vizeletkondomok a
megfelelé segédeszkizék-e az 6n esetében az inkontinencia
kezelésére. A vizeletkondomok hasznalatat szakképzett apo-
l6nak kell betanitania.

A vizeletkondomok hasznalata bérirritaciokat és bérelvalto-
zasokat okozhat. A vizeletkondom eltavolitasa soran vizsgalja
meg abérét. Ha elvaltozasokat tapasztal, ne hasznalja tovabb
aterméket, és kérje ki orvosa tanacsat.

Ha tul szlk vizeletkondomot hasznal, az nyomashelyeket
okozhat és nagyon ritka esetekben (kiilonésen szenzitivitas
hianya esetén) elszoritasokhoz vagy nekrézishoz vezethet.
Ilyen esetben haladéktalanul forduljon orvoshoz.

HASZNALAT
Eldkésziiletek

Alaposan mossameg ésj6l szaritsamegazegészintim teriileten
lévé bért. A ragasztd hatasa csékken, ha nedves bérén vagy



olyan bérén hasznalja, amelyet elézéleg zsiros termékekkel

kezelt.

Aragasztas elvégzéséhez nem feltétleniil sziikséges erekcid;

amennyiben azonban befolyasolhaté a folyamat, ajanlatos a

felragasztast erekcié alatt végezni,hogy aragasztasjoltartson

és elkeriilje az elszoritast.

Opcionalis: Annak érdekében, hogy a szeméremszérzetet ne

érje ragaszto, illetve hogy a szérzet ne zavarjon a ragasztas

soran, hasznalja a fedékendét.

A kondom felhelyezése

A pufferzéna letekerése. A kondom valtozatatdl fliggéen 1-3

letekerési réteg van. A lila kon-

1 PPN domok esetén egy, a zéldeknél
% ,_;;ﬁé’ % és a pirosaknal kett, mig a fe-

1-3 letekerési réteg

letekerése

hér és kék kondomoknal harom
2
/ % W ;

letekerési réteg van (1. kép). A
A kondom felhelyezése

letekert teriilet képezi a pénisz
és a kondom cstcsa kozétt ki-
vanatos puffert, ugyanakkor
ebbdl kdvetkezik a ragasztasi
zona helyes pozicidja. Ha a
kondomot csak nehezen lehet
letekerni, segit a csatlakoztatd
vég enyhe ellenhizasa.

A kondomot helyezze fel a fity-
mara, anélkiilhogy visszahuzna
azt (2. kép). Ha nincs erekcio, a
pénisztegy enyhe hlzéssal fes-
zitse meg a fitymanal. Ha nincs
fityma, helyezze az dvszertkdz-
vetleniil a makkra.

A tovabbi letekerésnél kezdé-
dik aragasztasizéna (3. kép). A
letekerést a csatlakoztatd vég
enyhe ellenhtzasaval kénny-
itheti meg. A kondom elejétél
kezdve az egész keriiletét egy-
enletesen tekerje le.

Keriilje a rancok képzddését a
ragasztasi teriileten. Ellendriz-
ze, hogy a kondom a ragasztasi
teriileten megfelelGen helyez-
kedik-e el és kérben nyomja ra
Svatosan a pénisztestre (4. kép),
illetve simitsakiahosszantiran-
cokat és légbuborékokat.

[
Kondom tovdbbi
letekerése

4 Y

L
Nyomja rd a kondomot
kérben.

Gydird eltdvolitdsa

Akondom egyoldalu és egyenetlen letekerése esetén akon-
dom beleragadhat a letekerési rétegbe, és igy egyaltalan
nem lehet letekerni.

=3

Helyes! Helytelen!

A gyiirii eltavolitasa

A ragasztasi fellilet mogatti gy(rdt lekerekitett olloval fel-
vagy teljesen levaghatja, ill. leszakithatja, ha tart attdl, hogy
nyomashelyek keletkeznek, vagy ha a pénisz pl. a vizelés so-
ran erésen visszahuzédik (5. kép). A sériilésveszély miatt nem
szabad hegyes oll6t hasznalni. A bemetszést kor alakban kell
elvégezni,hogy akondomne szakadjon be. Levagas vagy lesza-
kitas esetén akondomot a ragasztasi feliiletnélra kell nyomni.

A vizeletgyiijtd zsakhoz valé csatlakoztatas

Toljaakondom csatlakoztaté végéta zsak adapterére éskérben
enyhén nyomkodja meg. Az adapter nélkiili zsakok esetében a
kondom csatlakoztatd végét kdzvetleniilabevezetd csére tolja.
Gy6z6djén megrola, hogy a pufferzéna és abevezets csé nem
fordult el és nem tért meg.

A kondom eltavolitasa

A kondomot legkésébb 24 dra eltelte utan tavolitsa el. Ehhez
hizza leill. tekerje fel a kondomot hatulrdlindulva és a pénisz
cslcsa felé haladva. A kondomot ne hizza tul erésen a bér
sérilésének elkeriilése érdekében. Ha sziikséges, tavolitsa el
aragasztotegy olajtartalmi pamacs segitségével. Aragasztd
esetleges maradvanyait évatosan tavolitsa el.
Artalmatlanitas

Akondomot helyezze a vegyes hulladékba.

Katalogusszém 8 Felhasznlhato eddig
adatumig (év, hd, nap)
Szaraz helyen tarolandé Egyszer hasznila
A tos termék
Darabszam

Kézponti gyogys-

Napfénytél tartsa tavol zerészeti azonositos-

zam

Drug tariff (a brit
NHS kataldgusa)

m Svajci meghatalmazott

A termékek és szol-
galtatasok listaja

M Gyarto

Tételszam

Tartsa be a hasznalati
utasitast

CE-jeldlés orvos-

C € [MD  technikai eszkdz
a,Sauer Comfort” sorén siilyos

mellékhatast tapasztal, jelentse a gyartonak és ahasznalé orszaganak

megfeleld illetékes hatésagnak.

A Manfred Sauer GmbH nem vallal felelossegel olyan karokért vagy
iilésekért, amelyek a &

hasznalat miatt vagy a higiéniai iranyelvek, ill. vonatkozé apolasi nor-

mak be nem tartisa miatt keletkeznek.

ol eltérs, szal tly

Kérdések vagy problémak esetén, kérjik, forduljon egészségigyi sza-
vagy aziigyfé Si MANFRED SAUER GmbH -
Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100




32 Polski

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

SAMOPRZYLEPNY CEWNIK ZEWNETRZNY — SAUER COMFORT
GOTOWY DO UZYCIA, PRZEZNACZONY DO JEDNORAZOWEGO UZYTKU

Zawartos¢

30 cewnikéw zewnetrznych, samoprzylepnych, wykonanych z tworzywa sztucznego (bez dodatku lateksu), pokry-
tych proszkiem, z zanurzanym mocowaniem wezyka, do podtaczania do wszystkich workéw mocowanych przy nodze

itézku, z przej$cidwka lub bez

Numer zaméwienia Kolor Dtugosé Strefe buforowa®  Strefy klejacej K Klej
97.xx biaty 130 mm 75 mm 50 mm zwykty
97.7501.xx niebieski 130 mm 75 mm 50 mm mocny
97.6000.xx zielony 115 mm 60 mm 50 mm zwykty
97.6001.xx czerwony 115 mm 60 mm 50 mm mocny
97.4511.xx fioletowy 75 mm 45 mm 25 mm mocny

11 rozmiaréw: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35,37, 40 mm [ ® ®

(,xx" w numerze zamdéwienia oznacza rozmiar prezerwatywy, XX XX'mm—

np. 97.30 = 30 mm)

- 1serweta, dopasowana do rozmiaru prezerwatywy 50 mm XX mm

Przeznaczenie

Cewnikizewnetrzne SAUER Comfort stuza do zewnetrznego od-
prowadzaniamoczu do worka namocz umezczyzn cierpigcych
nanietrzymanie moczu, atakzeu tych, uktérych odprowadzanie
moczu na zewnatrzjest konieczne zinnych powodéw. Stosowa-
nie musi by¢ wykonywane na nienaruszona skére.

Wskazania

Nietrzymanie moczu z réznych przyczyn, bez zalegajacego
moczu (np. w przypadku neurogennej dysfunkcji pecherza,
pecherza nadreaktywnego, nietrzymania moczu po operac-
ji); nietrzymanie moczu u oséb, ktére nie moga samodzielnie
pojs¢ do toalety.

Przeciwwskazania

Przewlekte zatrzymanie moczu z wysokim ci$nieniem
wewnatrzpecherzowym; dyssynergia zwieracza ze znacznym
zatrzymaniem moczu; skurcze w okolicy cewki moczowej (np.
rozrost gruczotu krokowego), ktére prowadza do zalegania
duzych ilosci moczu; uszkodzenia skéry na penisie (np. rany,
egzema, punkty ucisku); ostre choroby skéry (np. grzybica,
bakteryjne zakazenie skory); alergie/nietolerancja na materiat
lub klej/klej w sprayu/tasme klejaca; wyrazna stulejka.
Wazne informacje dotyczace higieny i czasu noszenia
Podczas stosowania produktéw na nietrzymanie moczu
nalezy przestrzegac wytycznych w zakresie higieny podanych
przez wtasciwe organy panstwowe. Zaleca sig, aby zmieni¢
prezerwatywe (tasme klejaca, worek) najpézniej po 24 god-
zinach. Czas noszenia zalezy od rodzaju skory i wynosi mak-
symalnie 24 godziny.

Wybér odpowiedniego rozmiaru/produktu
Cewniki zewnetrzne Sauer Comfort sa dostepne w 5 warian-

tach, z ktérych kazdy ma do 11 rozmiaréw. Wybdr wasciwego
wariantu i rozmiaru ma kluczowe znaczenie dla prawidtowego
dopasowania cewnikizewnetrzne oraz zapobiegania wyciekom
iuciskom. Aby wybrac rozmiar, nalezy zmierzy¢ obwdd penisa
mniej wiecejw $rodku trzonu. Podczas przyklejania w czasie er-
ekgji (patrz opis stosowania) zaleca sig rowniez pomiar srednicy
penisa we wzwodzie. Paskipomiarowe specyficzne dla produktu
wskazuja srednice na podstawie pomiaru obwodu. W przypadku
wyciekéw lub ucisku nalezy sprawdzi¢ rozmiar prezerwatywy,
awrazie potrzeby go dopasowac.

Ryzyka i ostrzezenia

Nalezy zapytac lekarza, czy cewniki zewngtrzne s odpowiednie
do stosowania w konkretnym przypadku. Wykwalifikowana
pielegniarka musi zapewni¢ instrukcje dotyczace uzywania
cewnikéw zewnetrznych. Stosowanie cewnikéw zewnetrznych
moze spowodowaé podraznienia i zmiany skérne. Sprawdzi¢
stan skéry podczas zdejmowania cewnika zewnetrznego. W
przypadku nieprawidtowoscinalezy przerwac stosowanie pro-
duktui zasiegnac porady lekarskiej.

Jesli stosowany cewnik zewnetrzny jest zbyt ciasny, to moze
prowadzi¢ do powstania punktow ucisku, a w bardzo rzadkich
przypadkach (szczegdlnie w razie braku wrazliwosci) - réwniez
do skurczéwimartwicy. W takim przypadku nalezy natychmiast
zasiegnaé porady lekarza.

STOSOWANIE

Przygotowanie

Doktadnie umy¢ i wysuszy¢ skére w catej okolicy genitaliow.
Podczas zaktadania na skore wilgotng lub nasmarowana
wczeéniej produktami nattuszczajacymi/nawilzajacymi
przylepnosc jest ograniczona. Erekcja nie jest konieczna pod-



czas klejenia; jesli jednak mozliwa jest manipulacja cztonkiem,
zaleca sie klejenie podczas erekcji ze wzgledu na bardziej
stabilng powierzchnie do klejenia oraz mniejsze ryzyko ucisku.
Opcjonalnie: Zatozy¢ serwete, aby wtosy tonowe sie nie sklejaty
inie utrudniaty procesu klejenia.

Zaktadanie cewnikéw zewngtrznych

Rozwina¢ strefe buforowa. W zaleznosci od rodzaju cewni-
kow zewnetrznych nalezy wykonac od 1 do 3 rozwinie¢. W
przypadku fioletowych cewnikow zewnetrznych konieczne jest
jednorozwiniecie, w przypadku zielonychiczerwonych cewniki
zewnetrzne s to dwarozwiniecia, aw przypadku biatychinie-
bieskich prezerwatywy sato trzy rozwinigcia (ryc. 1). Rozwiniety

1 obszar tworzy pozadany bufor
% Ff@‘

miedzy penisem i konicéwka cew-
Rozwing¢ 1-3 uzwojenia

niki zewnetrzne, co umozliwia
2
/ % W ;

jednoczesnie prawidtowe
Zatozyd prezerwatywe

potozenie strefy klejacej. Jesli
rozwinigcie prezerwatywy spra-
wia trudnosci, pomocne jest de-
likatne pociggniecie mocowanie
wezyka. Zatozy¢ prezerwatywe
na napletek, tak aby nie sciagata
sie z powrotem (ryc. 2). W przy-
padku braku erekcji nalezy napiac
penisa, delikatnie pociagajac
za napletek. Jesli nie ma na-
pletka, umiesé prezerwatywe
bezposrednio na zotedzi. Dalsze
rozwijanie spowoduje odstoniecie
strefy klejacej (ryc. 3). Takze
w tym przypadku delikatne

za pomocg zaokraglonych nozyczek. Mozna go catkowicie
rozciaé, odciac lub oderwac. Nalezy unikac ucisku oraz zbyt
gwattownego odciggania penisa podczas oddawania moczu
(ryc. 5). Ze wzgledu na ryzyko zranienia nie wolno uzywac
ostro zakonczonych nozyczek. Nalezy wykonac zaokraglone
naciecie, aby prezerwatywa sie nie rozerwata. Podczas ciecia
lub odrywania nalezy dociskac prezerwatywe do powierzchni
klejacej.

Ltaczenie z workiem

Nasunaé mocowanie wezyka prezerwatywy na przejscidwke
workaidocisna¢ dookota. W przypadku stosowania workow bez
przejsciéwkimocowanie wezyka nalezy nasunac bezposrednio
na wezyk doptywowy. Upewni¢ sig, ze strefa buforowa i wezyk
doptywowy nie sa skrecone ani zatamane.

Zdejmowanie prezerwatywy

Prezerwatywe nalezy zdja¢ najpézniej po 24 godzinach,
odklejajacja lub zwijajac w kierunku czubka penisa. Nie ciagnac
zbyt mocno, aby nie uszkodzi¢ skéry. W razie potrzeby klej
moznarozpuscic zapomoca nattuszczonego wacika. Ostroznie
usunac resztki kleju.

Utylizacja
Wyrzucic¢ prezerwatywe wraz z odpadami ogdlnymi.

Katalogové islo g Pouzitelné do
(rok-mésic-den)

Uchovavejte v suchu Neni uréeno k
opakovanému pouZiti

Dalej rozwingé
prezerwatywe

2

Docisngé prezerwatywe
dookota

5

Usunqd pierscieri

odciggniecie mocowania wezyka
utatwi rozwijanie. Od samego
poczatku prezerwatywe nalezy
rozwija¢ réwnomiernie na catym
obwodzie. Unika¢ marszczenia
w obszarze kleju. Sprawdzi¢ do-
pasowanie prezerwatywy w obs-
zarze klejuiostroznie docisnac ja
dookota trzonka penisa (ryc. 4).
W razie koniecznosci wygtadzi¢
podtuzne fatdy i pecherzyki po-
wietrza.

Usuwanie pierscienia

Pierscien pozostaty za klejong
powierzchniag mozna usunaé

jej dalsze rozwijanie.

Nieréwnomierne rozwijanie z jednej strony moze
spowodowac sklejenie sig zwojow prezerwatywy, co utrudni

Pocet kusli
Centralni farmaceutické
2 Chrante pred dslo
jQ\\ sluneénim zarenim o
0O Cenik Iékii (katalog

Svycarsky zmocnény
zéstupce

Cislo Sarze
Dodrzujte navod

k pouiti

Oznaceni CE

Zdravotnicky
prostredek

™
C€uw

hrazenych lécivych
pripravkd britské NHS)

Seznam produktd a sluzeb

Vyrobce

Jedli podczas stosowania cewnikéw zewnetrznych ,SAUER Comfort”
dojdzie do powaznych incydentéw, nalety to zgtosi¢ producentowi i

wtasciwemu organowi kraju, w ktdrym przebywa uzytkownik.

Firma MANFRED SAUER GmbH nie p Inosci za szkody
lub obrazenia, ktdre moga wyniknaé z niewtasciwego obchodzenia sig
2 produk ia niezgodnego  niniejsza i ja obstugi

lub niestosowania sig do zalecer: w zakresie higieny oraz odpowiednich

norm dotyczacych pielegnacji.

flop -
Dobrze! .EE> “ 2l a

e!

Pokud mite jakékoliv dotazy nebo problémy, obrat'te se na svého lékare
nebo nanaseho zikaznického poradce: MANFRED SAUER GmbH - Neu-
rott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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NAVOD K POUZITI

SAMOLEPICi URINALNi KONDOM — SAUER COMFORT

PRIPRAVEN K OKAMZITEMU POUZITI, K JEDNORAZOVEMU POUZITI

Obsah

30 urindlnich kondomi, samolepicich, ze syntetického materialu (bez pfidavku latexu), pudrovanych, s nasunutou

spojovaci trubickou, pro pfipojeni ke vdem sackiim na dolni konéetinu a k lzku pomoci adaptéru a bez adaptéru
Objednaci ¢ Barva Délka Vyrovnavacizéna®  Lepenazéna Kl Lepidlo
97.xx bila 130 mm 75 mm 50 mm normalni
97.7501.xx modra 130 mm 75 mm 50 mm silné
97.6000.xx zelend 115 mm 60 mm 50 mm normalni
97.6001.xx Eervena 15 mm 60 mm 50 mm silné
97.4511.xx fialova 75 mm 45 mm 25 mm silné

11 velikosti: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35,37, 40 mm

(,xx" v obj. &. znamena velikost kondomu, napf. 97.30 =
30 mm)
- 1kryci rouska, vhodna pro velikost kondomu

Uréeny uéel

Urinalni kondomy SAUER Comfort slouzi k externimu odvodu
modi do urinalniho sbérného sacku u muzi s mocovou inkon-
tinenci nebo v pfipadech, kdy je Zadouci externi odvod moci z
jinych divoda. Aplikuji se na neporusenou kizi.

Indikace

Mocova inkontinence rizného plivodu bez zbytkové moci
(napf. neurogenni poruchy funkce moc¢ového méchyfe, hype-
raktivitamocového méchyfe, mocovainkontinence po chirurg-
ickych vykonech), odvod moéi u osob, které nejsou schopny
samostatné pouzivat toaletu.

Kontraindikace

Chronicka retence mocipfivysokémintravesikalnim tlaku, dys-
synergie svérace mocového méchyfe s vyraznym zadrzovanim
moci, zuzeni v oblastimocové trubice (napf. hyperplazie prosta-
ty), které vede k vysokému mnozstvi zbytkové moci, poskozeni
kize na penisu (napf. poranéni, ekzémy, otlaky), akutni kozni
onemocnéni (napf. mykéza, bakterialni kozni infekce), alergie/
nesnadenlivost vici materialu nebo lepidlu/lepicimu spreji/
lepici pasce, vyrazna fiméza.

Dalezité pokyny pro hygienu a dobu pouziti

Hygiena a doba pouziti: Pfi manipulaci s kontinen&nimi
pomickamije nutné dodrzovat hygienické smérnice pfislusnych
organli zemé. Doporucujeme, abyste kondom (lepici pasku,
sacek) vyménili po 24 hodinach. V zavislosti na typu klize mize
doba pouziti &init i méné nez 24 hodin.

Vybér spravné velikosti/spravného produktu

Urinalni kondomy Sauer Comfort jsou k dispozici v 5 vari-

—— [P] 3]
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50 mm XX mm
antach, kazda az v 11 velikostech. Vybér spravné varianty a
velikosti je rozhodujici pro to, aby kondom spravné sedél a
nedochézelo k uniku moci & otlakim. Pro vybér velikosti je
tfeba zméfit obvod penisu zhruba uprostfed téla penisu. Je-li
kondom lepen pfi erekci (viz popis pouziti), provadi se i méfeni
obvodu na ztopofeném penisu. Specialni méfici pasky udavaji
prdmér na zékladé naméfeného obvodu. PFi vyskytu dniku
moci nebo otlaki je nutné velikost kondomu zkontrolovat a
pfipadné upravit.

Rizika a vystrazna upozornéni

Zeptejte se svého lékarfe, zda jsou urinalni kondomy vhodné
pro zajisténi inkontinence ve vasem pfipadé. Instruktaz pro
odetieni pomoci urindlnich kondom{ by mél provadét kvalifi-
kovany osetfujici personal.

Pfi pouziti urinalnich kondom( mdze dojit k podrazdéni a ke
zménam na pokozce. Pfi odstranovani urinalniho kondomu
pokozku zkontrolujte. V pfipadé napadnych zmén vyrobek dale
nepouzivejte a vyzadejte siradu lékafe.

Pouziti pilis Uzkych urinalnich kondom{ mize zpUsobit otlaky
a ve velmi vzacnych pfipadech (pfedevsim v pfipadé chybé
citlivosti) i pfiskrceni a nekrézy. V takovém pripadé okamzité
vyhledejte lékaFskou pomoc.

POUZITI

Pfiprava

Pokozku v celé intimni oblasti diikladné omyjte a dobfe osuste.
Aplikace na vlhkou pokozku nebo na pokozku osetienou
mastnymi/promastujicimi pfipravky omezuje lepici G&inky.
Prolepenineninezbytné nutna erekce. Pokud je to véak mozné,




doporucujeme lepeni pfi erekci kvili stabiln&jsi lepené plose a
zabranéni zaskrceni.
Alternativné: Pouzijte kryci rousku, abyste zabranili pfilepeni
ochlupeni nebo omezeni lepicich G&inkd.
Pfilozeni kondomu
Odvinte vyrovnavaci zonu. V zavislosti na varianté kondomu
jsou to 1-3 vinuti. U fialovych kondomd je to jedno vinuti, u
zelenych a cervenych kondomi jsou to dvé vinuti, u bilych
a modrych kondomi tfi vinuti (obr. 1). Odvinuta plocha tvofi
pozadovanou vyrovnavaci zonu mezi penisem a $pickou
kondomu, zaroven z ni vyplyva spravna poloha lepené zony.
Pokud lze kondom odvijet jen stézi, pomlze mirny protitah
za spojovaci trubi¢ku. Nasad'te
1 kondom na predkozku, aniz
byste ji pfetahovali (obr. 2).
Pokud penis neni ztopofeny,
mirnym tahem za pfedkozku jej
natahnéte. Pokud neni pfitomna
predkozka, nasadte kondom
pfimo na zalud. Dalsim odvinu-
tim zacina lepena zéna (obr. 3).
| zde lze odvijeni usnadnit pro-
titahem za spojovaci trubicku.
0 Od pocatkukondom rovnomérné
odvijejte po celém obvodu.Vyva-
rujte se vytvoreni zahybd v le-
3 pené zéné. Zkontrolujte usazeni
- kondomu v lepené zéné a kolem
dokolajej peclivé pfitlacte k télu
penisu (obr. 4), popf. vyhlad'te
podélné zahyby a vzduchové
bubliny.
Odstranéni krouzku
Pokud se obavate otlaki nebo
se penis napf. pfi moceni silné
stahuje, mzete pomoci nlizek
se zaoblenymi hroty nastfihnout
nebo zcela odstfihnout, resp.
odtrhnout krouzek, ktery
zistane zalepenou plochou (obr.
5).Kvilinebezpe&iporanénineni
mozné pouzit nizky s ostrymi
hroty. Nastfih by mél byt ve-
den do oblouku, aby se kondom
neprotrhl. Pfi odstfihnuti nebo

Odvinuti 1-3 vinuti
2

Nasazeni kondomu

Dalsi odvijeni kondomu

Pritlaceni kondomu kolem
dokola

Odstranéni krouzku

odtrzeni kondom zaroven pfitlacujte k lepené plose.
Pfipojeni k sacku

Spojovacitrubi¢ku kondomu nasurite na adaptér sackualehceji
pfitlacte kolem dokola. U sacki bez adaptérunasurite spojovaci
trubi¢ku pfimo na vstupni hadi¢ku. Ujistéte se, ze vyrovnava-
cizona a vstupni hadicka nejsou piekroucené ani zalomené.
Odstranéni kondomu

Nejpozdéji po 24 hodinach kondom odstrafite a stahnéte, resp.
navifite jej odzadu smérem ke Spicce penisu. Netahejte silou, ab-
yste se vyvarovali poskozenipokozky. V pfipadé potieby kon-
dom odlepte pomoci tamponu napusténého olejem. Pfipadné
zbytky lepidla opatrné odstrarite.

Likvidace

Kondom zlikvidujte v komunalnim odpadu.

Valabil pana la
(anul-luna-ziua)

® Produs nereutilizabil

Numarul central
farmaceutic

Drug tariff (cata-

logul Regatul Unit)

Numdr de catalog g

Depozitatiintr-un
loc uscat

p

Numar de bucati

Péstrati departe de
lumina soarelui

Imputernicit pentru
Elvetia

Lista produselor
si prestatjilor

N Producétor

Numrul lotului

Respectati instructiunile
deutilizare

BH
€

Dispozitiv medical
cumarcajul CE

N

Jakakoliv zvazna neZddouci pfihoda, ke které doslo v souvis-
losti s pouzitim urinalnich kondomi ,SAUER Comfort", musi byt
hldsena vyrobci a pislusnému orginu zemé, v niz uZivatel Zije.

Pfinerovnomérném odvijenina jedné strané se kondom mize
slepit ve vinuti, coz prakticky znemozni jeho dal3i odvijeni.

=3

Spravné!

Chybné!

Spoleé: MANFRED SAUER GmbH neodpovida za $kody nebo
zranéni zplsobené nespravnou manipulaci v rozporu s tim-
to nivodem k pouziti nebo nedodrienim hygienickych smérnic.

in caz de intrebiri sau probleme, va rugdm sa va adresati personalului
medical sau consultantilor nostri pentru clienti: MANFRED SAUER
GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

PREZERVATIV URINAR AUTOADEZIV — SAUER COMFORT  GATA DE UTILIZARE, DE UNICA FOLOSIN]’z\

Continut

30 de prezervative urinare, autoadezive, din material sintetic (fara adaos de latex), pudrate, cu tub de conectare
scufundat, pentru conectarea la toate pungile de picior si de perfuzie cu si fara adaptor

Nr. comanda Culoare Lungime
97.xx alb 130 mm
97.7501.xx albastru 130 mm
97.6000.xx verde 115 mm
97.6001.xx rosu 115 mm
97.4511.xx violet 75 mm

11 marimi: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35,37, 40 mm
(la nr. comanda, "xx" se refera la marimea prezervativului,

de ex. 97.30 = 30 mm)
1tifon de acoperire, care se potriveste exact la marimea
prezervativului

Scopul utilizarii

Prezervativele urinare SAUER Comfort sunt utilizate pentru
drenarea urineiin exteriorintr-o punga pentru colectarea urinei
la persoanele de sex masculin cu incontinenta urinara sau
n cazul in care din alte motive se doreste drenarea urinei la
exterior. Se aplica pe pielea intacta.

Indicatii

Incontinenta urinara de diverse tipuri fara urina reziduala (de
ex. disfunctie neurologica a vezicii urinare, vezica urinara
hiperactivd,incontinent urinara dupdinterventii chirurgicale);
drenareaurineilapersoane care nupot merge latoaleta singure.
Contraindicatii

Retentie urinara cronica cu presiune intravezicala ridicata;
disinergie sfincteriana cu retentie urinara semnificativa; com-
primare in zona uretrei (de ex. hiperplazie de prostata), care
duce la cantitati mari de urina rezidualg; leziuni cutanate la
nivelul penisului (de ex. rani, eczeme, puncte de presiune);
afectiunidermatologice acute (de ex. micoza, infectie cutanata
bacteriana); alergii/intoleranta la material sau la adeziv/spray
adeziv/banda adeziva; fimoza pronuntata.

Indicatii importante privind igiena si durata de purtare

Igiena sidurata de purtare: La manipularea produselor pentru
incontinenta trebuie respectate conditiile igienice impuse de
autoritatile nationale competente. Se recomandé schimba-
rea prezervativului (benzii adezive, pungii) dupa 24 de ore.
In functie de tipul de piele, durata de purtare poate fi si mai
scurta de 24 de ore.

Alegerea marii otrivite/produsului potrivit
Prezervativele urinare Sauer Comfort sunt disponibile in 5

Zonid tampon®  Zona cu adeziv Kl Lipici
75 mm 50 mm normal
75 mm 50 mm puternic
60 mm 50 mm normal
60 mm 50 mm puternic
45 mm 25 mm puternic

—— [P] 3]
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50 mm XX mm

variante, fiecare avand pana la 11 marimi. Alegerea variantei si
marimii potrivite este esentiald pentru afisiguri ca prezervativul
ebinefixat sicdnuapar scurgerisaupuncte de presiune. Pentru
aselectamarimea, se masoara circumferinta penisului aproxi-
mativ la mijlocul trunchiului penisului. Daca se lipeste prezer-
vativul pe penisul aflat in stare de erectie (vezi instructiunile
de utilizare), circumferinta penisului se masoara de asemenea
in stare de erectie. Benzile de masurare specifice produsului
indica diametrul in functie de circumferinta méasurata. Daca
apar scurgerisau puncte de presiune, marimea prezervativului
trebuie verificatd si ajustatd dacé este necesar.

Riscuri si avertismente

Intrebati-va medicul dacd prezervativele urinare pentru tra-
tarea incontinentei sunt potrivite pentru dumneavoastra.
Instructiunile de aplicare si utilizare a prezervativelor urinare
trebuie oferite de personal de ingrijire medicala calificat.
Utilizarea de prezervative urinare poate cauza iritatii ale pielii
si modificéri ale pielii. La indepartarea prezervativului urinar,
inspectati pielea. In caz de anomalii, produsul nu mai trebuie
utilizat si trebuie solicitat sfatul medicului.

Dacé se utilizeaza prezervative urinare preainguste, pot aparea
puncte de presiune si in cazuri foarte rare (mai ales daca nu
exista sensibilitate) si constrictii si necroza. In acest caz, se va
consulta imediat un medic.

UTILIZARE

Pregatiri

Spalatibine pielea din toatd zona genitalé si stergetibine. Cand
se aplica pe pielea umeda sau pe piele care anterior a fost
tratatd cuproduse grase/hidratante, adezivulnu se lipeste bine.



Pentru lipire, nu este neapérat necesar sa existe erectie; cu
toate acestea, dacé este posibil, se recomanda lipirea in stare
de erectie, deoarece suprafata adeziva este mai stabild si se
evita constrictiile.

Optional: Aplicati un tifon, astfel incat parul pubian s& nu se
lipeascé sau sé nuinterfereze cu procesul de aplicare.
Aplicarea prezervativului

Rulatizonatampon. In functie de tipul de prezervativ, exista 1-3
infasurari. La prezervativele de culoare violet este o infasurare,
la cele de culoare verde sirosu sunt doud infasurari, la cele de
culoare alb si albastru sunt trei infasurari (Fig. 1). Suprafata
derulata formeaza zonatampon
doritd intre penis si varful con-
domului, totodata obtinandu-
se si pozifia corectd a zonei
cu adeziv. Daca prezervativul
nu se ruleaza usor, poate fi de
ajutor sa trageti usor de tubul
de conectare.

Puneti prezervativul pe preput,
faraatrage preputulinapoi (Fig.
2). Dacanu existé erectie, intariti
penisul tragand usor de prepuf.
Daca nu exista preput, plasati
prezervativul direct pe gland.
Zona de adeziv incepe la deru-
larea ulterioara (Fig. 3). Si aici,
derularea se poate face mai usor
dacd se trage inapoi de tubul de
conectare. Inca de la inceput,
derulati prezervativul in mod
uniform pe toata circumferinta.
Evitati formarea de cute in zona
de lipire. Verificati pozitia pre-
zervativului in zona de lipire si
apasati-l cu grija in jurul trun-
chiuluipenisului (Fig. 4) iar, dac&
este necesar, neteziticutele lon-
gitudinale sibulele de aer.
indepirtareainelului

Inelul ramas in spatele
suprafetei adezive poate fi taiat
sau secionat complet respec-
tiv rupt complet cu o foarfeca
cu capete rotunjite daca va este

1

Derulare cu 1-3 infasurari

2
/ %m;;

Aplicarea prezervativului

Derularea ulterioard a
prezervativului

4

Apdsarea prezervativului
de jur imprejur

indepértarea inelului

Derularea neuniforma, pe o singura parte, duce la lipirea pre-
zervativuluiin timpulinfasurarii, devenind apoi greu de derulat.

=

rect!

teama de puncte de presiune sau daca, de ex. laurinare, penisul
se retrage brusc (Fig. 5). Din cauza riscului de ranire, nu este
permisa folosirea de foarfece cu varf ascutit. Taietura trebuie
facuta cu o traiectorie rotunjita, astfel incat prezervativul sa
nu se rupa. Cand taiati sau rupeti, apasati in acelasi timp pre-
zervativul pe suprafata adeziva.

Conectarea la pungd

Impmgev tubul de conectare al prezervativului pe adaptorul
pungii si apasati-l usor de jur imprejur. In cazul pungilor fara
adaptor, impingeti tubul de conectare direct pe tubul de intro-
ducere. Asigurati-va ca zona tampon si tubul de introducere
nu sunt rasucite si nici nu sunt rupte.

indepirtarea prezervativului

Scoatetiprezervativul dupad maxim 24 h sitrageti-l sau rulafi-l
din spate spre varful penisului. Nu trageti prea tare pentru a
evita leziunile cutanate. Daca este cazul, adezivul poate fi
dizolvat cu un disc imbibat in ulei. Indepértati cu grija orice
urme de adeziv.

Eliminarea ca deseu

Aruncati prezervativul la deseurile reziduale.

Numér de catalog Valabil pénélla
(anul-luna-ziua)

Depozitatiintr-un loc o

uscat Produs nereutilizabil

Numar de bucati .
Numarul central
Pastrati departe de farmaceutic

lumina soarelui

Drug tariff
imputernicit pentru (catalogul Regatul Unit)
Elvetia Lista produselor

; . si prestatjilo
Numarul lotului
Producétor

Respectatiinstructi-
unile de utilizare
Dispozitiv medical
cu marcajul CE
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n caz de incidente grave la momentul utilizirii de prezervative uri-
nare ,SAUER Comfort”, acestea trebuie raportate producitorului si
autoritiii competente din fara in care este stabilit utilizatorul.

Manfred Sauer GmbH nu isi asumi rispunderea pentru daune sau
vatdmiri care pot rezulta ca urmare a manipuldrii necorespunzitoare,
contrar prezentelor instructiuni de utilizare sau in urma nerespeclarll

ivelor de igieni sia

deingrijire

Tn caz de intrebiri sau probleme, va rugam s v adresati personalului
medical sau consultantilor nostri pentru clienti: MANFRED SAUER
GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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MHCTPYKLWS 3A YITIOTPEBA

CAMO3AJIENBALY YPUHANEH KOHOAOM — SAUER COMFORT

FOTOB 3A YNOTPEBA, 3A EAJHOKPATHA YNOTPEBA

Coavpxanue

30 ypHUHANHU KOHAOMM, caMo3anensalyy, OT CUHTETUYEH MaTepuan (6e3 foBaBsHe Ha NaTeKC), HanyapeHy, C NoToneHa
NpuUcTaBKa Ha MapKyy, 3a CBbP3BaHe KbM BCUUKM TOPGUUKM 33 KpaKa 1 Nernio ¢ 1 6e3 apantep

N2 Ha nopbuka Uesar Avnxuna Bydepna sona Bl Nenewara sona K JNenunoto
97.xx 650 130 MM 75 MM 50 MM HopManeH
97.7501.xx CUH 130 Mm 75 MM 50 Mm ne6en
97.6000.xx 3eneH 115 MM 60 MM 50 MM HopManeH
97.6001.xx uepseH 115 MM 60 MM 50 MM ne6en
97.4511.xx BUONETOB 75 MM 45 mm 25 MM ne6en

11 pasmepu: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40 mm
X" 3a pa3Mepa Ha KOHAOMA,

(B N2 Ha nopbukaTa e 3anucaHo "
Hanp. 97.30=30 mm)
1 NOKpMBHA KbPNa, naceauwa Ha ronemMHaTa Ha KoHaoMa

MpeanasHauenne

SAUER Comfort ypuHanHute KOHAOMU CYXaT 3a BbHWHO
OTBEXAaHe Ha ypuHata B TOpsVI‘-IKa 3a ypuHa npu Mbxe C
YPUHapHa UKOHTUHEHLMUA Unu KoraTo ce

Mokasauus

YpUHapHa MHKOHTUHEHLMS C pasfinueH NPou3Xos 6e3 ocTaTbuHa
ypuHa (Hanp. HesporenHa ancdyHKUMs Ha NMKOUHUA MeXyp,
CBPbXaKTUBEH NUKOYEH MeXyp, YypUHApHA UHKOHTUHEHUMA Cnea
onepatusHu Hamecn); OTBeXAakHe Ha ypUHa NPy LA, KOTO He
MoraTt Aa oTuaat caMu Ao ToaneTHa.

Mpotusonokasauus

XPOHMUHO 3aAbPXKAHE HA YPUHA NPYU BUCOKO MHTPABE3NKANHO
Hangraxe; CHUHKTEP AUCEHEPTUS CbC 3HAUMTEIIHO 3aAbPXKAHE
Ha ypuHa; CTeCHeHWe B 061acTTa Ha NUKOYHUTE TPbBM (Hanp.
npocTaTHa Xunepnasus), KOeTo BOAKU A0 rONIeMU KonyecTsa
0CTaTbuHa ypUHA; YBPEXAAHUS HA KOXaTa Ha neHuca (Hanp.
paHu, ek3eMa, NPUTUCHATH MeCTa); OCTPM KOXHYU 3a60NsBaHUS
(Hanp. Muko3a, 6akTepuanHa KoXHa uHbekuus); aneprun/
HEeNnoHOCHUMOCT CNpsAMO MaTepuana uamn nenmnom/nenwneu
cnpei/nenunHa nenTa; uspaseHa pumosa.

Baxuu YKa3aHus 3a XUrmeHata v NpoABLKMUTENHOCT Ha HOCeHe
Xuruenara u NpoAbLIXUTENHOCT Ha Hocewe pu BopaseHe ¢
NPOAYKTU HA KOHTUHEHUMs Aa Ce CbEMI0AABAT XUrMEeHHUTe
AMPEKTUBYM Ha KOMNETEHTHUTE AbPXABHU CNyX6u. Mpenopbusa
ce ia ce CMeHW KOHAOMA (NenuaHaTa NenTa) cies Han-KbCHo 24
uyaca. [lpoAbAKMTENHOCTTA HA HOCEHE MOXeE COPeA TUNa KoXa
Aa NPOABLKM CbUWO NO-MaNKo OT 24 yaca.

WU360p Ha npasunHus pasmep/npaBunnus NnpoayKT
YpuHanuute koHaomu Sauer komopT ce npeanarat B 5
BapuaHTu ¢ suHarn fo 11 pasmepu. M36opbT Ha npasunHus

[P] )
—_— XXmm——«—XXmm—

50 mm XXmm

pasMep e pewasall 3a TOBA, KOHAOMBT Aa CTOM NPABMIIHO U Aa HE
CenoslyyaT TeYoBE UM HATMCHATU MecTa. 3a M360p Ha pasMepa
Tpsi6Ba Aa ce M3Mepy 06UKONKATA Ha NEHNCA NMOYTH B CpeaaTa
Ha neHuca. Ako ce 3anenu noA epexkuns (Bux onucawmeTo 3a
ynotpe6a), Cbuio 1 u3mMep TO Ha 06MKO/NKaTa Ce U3BbP

Ha epekTupanus nenuc. CneunduunuTe 3a NpoayKTa MauwabHm
NEHTN NocoyBaT AMaMeTbpa Bb3OCHOBA Ha M3MepeHaTa
o6ukonka. Mpyu Bb3HMKBAHE HA TEUOBE U NPUTUCKaHUA TPABBa
AacenpoBepu pa3mMepa Ha KOHAOMA M @BEHT. A Ce HanacHe.

PuckoBe u npeaynpeAuTeNnHN yKasaHua

Monutaiite Bawua nekap, Aanu ypuHanHute KOHAOMU
ca nopaxoaswn 3a Bac 3a cnpaBsHe C MHKOHTUHEHUMSTA.
PbKOBOACTBOTO 3a CMpaBsHE C YPUHANHUTE KOHAOMM TPsiGBa
Ra ce U3BbPLY C KBANNDULMPAHO MEAULMHCKO NuLe.
Mpnu3nonssaHeTo Ha ypuHaNHUTE KOHAOMN MOXE Aa Ce CTUTHe
RO KOXHM pasapasHenns u npomenu. Mpu oTcTpaHssaHe Ha
YPUHANHUA KOHAOM Aa ce Mposepy koxata. Mpu Hexenanu
peakuuu ynotpe6ara Ha npoAyKTa Tpsi6Ba Aa ce NpeyCcTaHoBu
1 [la Ce HanpaBy KOHCYNTauns C N1eKap.

AKo ce M3noN3BaT TBbPAE TECHN YPUHATIHU KOHAOMM, TOBA MOXeE
Aa foBeAe A0 NPUTUCKAHMA W B PeAKM Cnyyan (Mpu nunceawa
UYBCTBMTEJIHOCT) CbUIO A0 CKOBAHOCT M Hekpo3a. B Tosn cnyuait
He3a6aBHO f1a Ce NOTbPCH NleKap.

NPUNOXXEHUE

MoaroToska

KoxaTa B usnata uHTUMHa 0671aCT Ce M3MUBA OCHOBHO U AO6Gpe
cenoacywasa. MpuynoTpe6ata BbpXy BNlaXHa KOXa UM BbPXY
KOXa, KOATO NpeAn ToBa e BUna TpeTUpaHa C Ma3Hu/HaMasHeHu
npoayKTM, eheKTHT Ha 3a1enBaHe e orpaHuyeH. 3anpoueca Ha
3anenBaKe He e HeNPeMeHHO HeO6X0AMMa ePeKLMS; AOKONKOTO



o6aue Moxe Aa cenocTUrHe, 3a npenopbyBaHe e 3anensaHeTo
nopa epekuus nopaau cTabunHara 3anensauia NoBbPXHOCT, 3@
na ce npepotepatu ckosaHocT. OnunoHanHo: MpunnbaHete
NOKpMBHaTa Kbpna, 3a Aa He ce 3aienu okoCcMeHaTa cpamHa
4acT UK pa ce NpefoTBpaTyv 3anensaxe.

Mocraesane Ha koHAOMa

Passusane 6ycdepHarta 3oHa. Cnopes BapuaHTa Ha KOHAOMA
uma 1-3 Hamotku. lpu BUNeTOBUTE KOHAOMM MMa efHA
HaMOTKa, NpU 3e/IeHNTe U YepBeHUTe ca ABe HaMoTkiu, npu
6enuTe U CUHUTE KOHAOMM UMA TPU HamoTku (dur. 1). PassutaTa
o6nact o6pasyBa xenaHuat 6ydep Mexay neHuca u Bbpxa
Ha KOHOMa, CbleBPEMEHHO Ce
nonyyasa oT TOBa NpasunHaTta
nosuuns Ha nenewerta 3oHa. Ako
KOHAOMBT Ce pa3suBa TPyAHO,
nofie3sHo e Aa ce NpuUTUCHE
NeKo Ha npucrtaskaTta Ha
mapkyya. KoHgombT ce nocTaes
BbPXY npenyuuyma, 6e3 aa ro
Haxnysearte o6patHo (cur. 2).
Mpununceawa epekuns neHucyT
ce o6Tara upes seko Ternexe
Ha npenyuunyma. Ako Hsama
HanWUHO Npenyunym, noctasere
npesepsaTuBa AUPEKTHO BbPXY
rnasuukarta.

C no-HaTaTbWHOTO pa3suBaHe
3anousaienewara sona (ur. 3).
Chblio 1 TyK pa3BuBaHeTo Moxe
1a Cce yNecH! Ypes HacpeuiHo
TerneHe Ha npucrapkata Ha
mapkyua. OT HauanoTo koHaoMa
na ce passue B uenus o6xear
paBHOMepHO.

W36areaiite obpasysaHe Ha
rbHKM B 3afensawara o6nact.
[la ce KOHTpONMPa NONOXEHNETO
Ha KOHAOMa B Nleneujata o6nact
rPUXANBO pa Ce NpUTUCKA
cpeuwy nenuca (pur. 4) eBeHT.
Jla ce nskapart HaANeXHU MbHKK
M Bb3AYWHM MEXypyYeTa.

Paseuiime 1-3 Hamomku

2

©

MocmasesiHe Ha KoHdOMa

Kondoma ce paszeuea
donbHUMeNHO

2

Kordomsm ce npumucka
eHuMamento

OTcrTpaHsBaHe Ha NpbcTeHa

OcTtaBawunsT 3aa nenewara
NOBBLPXHOCT MPBCTEH MOXeE
Aa ce u3pexe C TbNa HOXMUA

Omcmpareme npscmena

Upes eaHOCTPaHHO, HEPaBHOMEPHO Pa3BUBaHE KOHAOMBT
MOXe Al Ce 3a/enu B HaMoTKaTa 1 Clef ToBa efBa /i 61
MOrbNl Aa ce passuBa.

.

Mpasunuo! o

Morpewno!

unm u3usno aa ce uspexe pecn. OTKbCHe, ako ce onacsisate
OT MPUTMCHATM MECTA UM MEHUCHT CUIHO Ce NpUGMpa Hanp.
Mpu nyckawne Ha Boaa (¢pur. 5). Bva ocHosa Ha onacHocT ot
HapaHsBaHe He TPSIGBA A4a Ce 3M0/13Ba OCTPa HOXMUA. PaspesbT
Tps6Ba Aa e 3aKPbIIeH 3a Aa He Ce CKbCa KOHAOMbT. Mpu
OTPA3BAHE UM CKbCBAHE eHOBPEMEHHO KOHAOMBT Ce NPUTMCKA
KbM flenewara nosbpxXHOCT.

Cevp3saHe c Top6uukara

Mpuctaskata ¢ Mapkyy Ha KOHAOMA Ce Nbxa B apanTepa Ha
TOp6UUKaTa M Ce MPUTUCKA OT BCUUKM CTpaHu. MMpu Top6uukm
6e3afanTepuHacTaBKaTa Ha MapKyya ce BTUKBA AUPEKTHO BbB
Bxoaswus Mapkyy. Y6eaerte ce, ue GydepHaTa 30Ha U BXOASWMAT
MapKyu He Ca OFbHATH UM NPerbHaTH.

OTcrpaHsBaHe Ha KOHAOMA

KoHAaoMbT ce oTCTpaHsaBa Hal-KbCcHO cnep 24 yaca v oT3ap
Hanpe/ No Nocoka BbpXa Ha MeHuca ce U3TerNs pecn. Hasusa.
Mpu ToBa A2 He Ce TerM MHOTO CHIIHO, 33 A Ce NPeAoTBpPaTAT
wetn no koxata. EBeHTyanHo ¢ HamasHeHa wnakyna ce
pasTeaps 3aseneHoTo. BuuMaTenHo oTcTpaHeTe BCAKaKBM
0CTaTbUY OT Nenuo.

U3xebpnsHe
KOHZIOMBT Ce U3XBBPAIS B OCATBYHUTE OTNABLN.

Katanoxew Homep 2 fla ce u3nonssa npeau

(ropuHa-mMeceu-aeH)

Ha He ce usnonssa
NOBTOPHO
Cneuudukauns

LeHTpaneH ueHTHGM-
Sl KalMOHeH KOA Ha nekapcT-
=8 [lace nasu oT CAbHYe BeHH MPOAYKTH
cBeTnuHaten

[la ce coxpaHaBa Ha
CyX0 MACTO

Tapudu Ha TakcuTe 3a

Wseliyapckw ynbHo- nekapcTaeHn npoayKTH (UK)

MOWWEH NpeAcTasuTen

CrUCDK Ha NPORYKTUTE U
yenyrute (FR)

HoMep Ha napTua
[la ce cvbniofasa
MHCTPYKUMATA M
3aynotpe6a
CE-3HaK MeANUMHCKM
npoayKT

Ha "SAUER komd "

Npoussoauten

Ako npu y
Bv3Huknam mekku uHyugewmu, mo me mpa6Ba ga ce cvobwam Ha

yp

8 kosmo

uHa cayk6a Ha
e ycmaHoBeH nompe6umens.
Manfred Sauer GmbH He noeMa 0TroBOPHOCT 32 WETH UK HAPAHABAHNS,
KOMTO NPOM3THYAT OT HeNPaBOMEpHa YNOTPe6a CPAMO Ta3n HHCTPYKUUSA
32 ynoTpe6a AW HeCNa3BaHeTo Ha XMrHEHHNTE HACOKH M CbOTBETHUTE
CTaHAAPTH 33 FPUKH.

Mpu Bvnpocu unu np ce obp kem cneyua-
Aucmu uu kem vawume knuenmcku koncyamanmu: MANFRED SAUER
GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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NAVODILA ZA UPORABO

SAMOLEPILNI URINAL KONDOM — SAUER COMFORT

PRIPRAVLJEN ZA UPORABO, ZA ENKRATNO UPORABO

Vsebina

30 urinal kondomov, samolepilni, iz sintetiénega materiala (brez dodanega lateksa), s pudrom, z integriranim nastav-
kom za cevke za priklju¢ek na vse nozne in posteljne vrecke z adapterjem in brez njega

$t. narodila Barva Dolzina
97.xx bela 130 mm
97.7501.xx modra 130 mm
97.6000.xx zelena 115 mm
97.6001.xx rdeca 115 mm
97.4511.xx vijolicna 75 mm

11 velikosti: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40 mm

(v 8t. narocila pomeni »xx« velikost kondoma,
npr. 97.30 = 30 mm)
- 1zas¢itna krpica, ustrezna velikosti kondoma

Predviden namen

Urinalkondomi SAUER Comfort so namenjeni zunanjemu odva-
janjuurina v vrecko za zbiranje urina primoskih z urinsko inkon-
tinenco mehurja ali kadar je zunanje odvajanje urina potrebnoiz
drugih razlogov. Uporablja se na intaktni neposkodovani kozi.
Indikacije

Urinskainkontinenca z razli¢nimi genezamibrez zastalega seca
(npr. nevrogena motnja funkcije mehurja, prekomerno aktiven
secni mehur, urinska inkontinenca po operacijskih posegih);
odvajanje se¢a pri osebah, ki ne morejo sami na stranisce.
Kontraindikacije

Kronicna retencija urina pri visokem intravezikalnem tlaku;
sfinkter disinergija z znatnim zastajanjem urina; zozenja v
secilih (npr. hiperplazija prostate), ki povzroca vecje kolic¢ine
zastalega seca; poskodovanakozanapenisu (npr.rane, ekcemi,
otis¢anci); akutne kozne bolezni (npr. mikoza, bakterijske kozne
okuzbe); alergije/preobcutljivost na material ali lepilo/lepilo v
razprsilu/lepilni trak; izrazena fimoza.

Pomembna navodila za higieno in trajanje uporabe

Higiena in trajanje uporabe: Pri delu z izdelki za inkontinenco
je treba upostevati smernice za higieno pristojnega drzavnega
organa. Priporocljivo je, da kondom (lepilnitrak, vrecko) zamen-
jate najpozneje po 24 urah. Cas uporabe je glede na tip koze
lahko tudi krajsi od 24 ur.

Zbiralnik B Mesto lepljenja K Lepilo
75 mm 50 mm obi¢ajno
75 mm 50 mm mocno
60 mm 50 mm obi¢ajno
60 mm 50 mm mocno
45 mm 25 mm moéno

— ] 3]
—_— XX mm——«— XX mm—

50 mm XX mm

Izbira prave velikosti/pravega izdelka

Urinal kondomi Sauer Comfort so na voljo v petih razli¢icah
z do 11 velikostmi. Izbira prave razlicice in velikosti je bistve-
nega pomena za pravilno namestitev kondoma, da ne pusca
in ne povzroca otidcancev. Pri izbiri velikosti je treba penis
izmeriti na sredini. Ce kondom prilepite v erekciji (glejte opis
uporabe), je treba izmeriti obseg penisa v erekciji. Specifi¢ni
merilni trakovi izdelka izmerijo premer z meritvijo obsega. Ce
opazite puscanje ali otis¢ance, preverite velikost kondoma in
jo po potrebi prilagodite.

Tveganja in opozorila

Vprasajte svojega zdravnika, ali so urinal kondomi primerni za
nego inkontinence pri vas. Navodila za nego z urinal kondomi
mora predstaviti usposobljeni zdravstveni delavec.

Pri uporabi urinal kondomov lahko pride do drazenja in spre-
memb koze. Ko urinal kondom odstranite, preglejte kozo. V
primeru nepravilnostiizdelek prenehajte uporabljatiin se pos-
vetujte z zdravnikom.

(e uporabljate preozke urinal kondome, lahko nastanejo otié¢anci in
v zelo redkih primerih se lahko pojavijo tudi (predvsem pri manjka-
joti obutljivosti) kolobarji in nekroza. V tem primeru je treba nujno
poklicati zdravnika.

UPORABA

Priprave

KoZo v intimnem predelu temeljito umijte in dobro osusite. Pri
namestitvina vlazno kozo, kiste jo pred tem negovali zmastnimi
ali vlazilnimi izdelki, je lepljenje slabse.



Za lepljenje erekcija ni nujno potrebna; e pa je mogoca, je
lepljenje priporocljivo med erekcijo zaradibolj stabilne povrsine
lepljenja in zaradi preprecevanja zozen;.

Opcija: namestite zas¢itno krpico, da se sramne dlake ne bodo
zlepile in ovirale lepljenja.

Namestitev kondoma

Odvijte zbiralnik. Odvisno od razli¢ice kondoma so nanjem 1-3
navoji. Pri vijolicnih kondomih je en navoj, pri zelenih in rdecih
kondomih sta dva navoja ter pribelihin modrih kondomih so trije
navoji(sl. 1). Odvit del predstavlja zelen prazen prostor zbiralni-
kamed penisomin konico kondoma, hkratilahko dolocimo pravi
polozajmesta lepljenja. Ce kondom tezko odvijate, sipomagajte
tako, darahlo povlecete nasproti
nastavek za cevke.

Kondom namestite na kozico,
ne da bi jo povlekli nazaj (sl. 2).
Ce penis ni v erekciji, z rahlim
potegom napnite kozico na njem.
Ce ni prisotne kozice, namestite
kondom neposredno na glavico.
Ko kondom odvijate naprej, se
zacne mesto lepljenja (sl. 3).
Tudi v tem primeru bo odvijanje
laZje, ¢e boste nastavek za cev-
ke povlekli v nasprotnismeri. Od
zacetka ves kondom enakomer-
no odvijte.

Preprecite nastajanje gub na
mestu lepljenja. Dobro prever-
ite polozaj kondoma na mestu
lepljenja in ga po vsem obsegu
naokrog pritisnite ob penis (sl. 4)
inpo potrebipogladite vzdolzne
gube in zraéne mehurcke.
Odstranjevanje obroéa

Obrog, ki je za lepilno povrsino,
lahko z zaokrozenimi karjami
prirezete aliv celoti odrezete oz.
odtrgate, e se bojite otis¢ancev
5 ali se je penis npr. med mokren-
jem skr¢il (sl. 5). Konicastih
skarij ne smete uporabljati, ker
bi to lahko privedlo do telesnih
poskodb. Rez morate spelja-
ti naokrog, da se kondom ne

Odvijte 1-3 navoja

2
/ %\“2;

Nameséanje kondoma

Kondom po vsem obsegu
pritisnite

Odstranite obro¢

Ce kondom odvijate samo na eni strani, ali neenakomerno,
se lahko v navoju zalepi in ga je potem tezko odvijati naprej.

=3

Pravilno! Napacéno!

strga. Med rezanjem ali trganjem istocasno pritisnite kondom
na lepilno povrsino.

Povezava z vrecko

Nastavek za cevko kondoma potisnite na adapter vrecke in
malo pritisnite ob obrocu. Privreckah brez adapterja potisnite
nastavek za cevko neposredno na cevko dotoka. Prepricajte
se, da zbiralnik in cevka dotoka nista zavita ali prepognjena.
Odstranjevanje kondoma

Kondom odstranite najpozneje po 24 urah, tako da ga od zadaj
povlecete ali odvijete v smeri konice penisa. Kondoma pa ne
vlecite premocno, da ne boste poskodovali koze. Po potrebi
lahko zlepljeno mesto ocistite z naoljeno blazinico. Morebitne
ostanke lepila previdno oéistite.

Odlaganje med odpadke

Kondom odvrzite med mesane odpadke.

Uporabno do
(leto-mesec-dan)

® Ni za veckratno uporabo
Centralna farmacevtska
Stevilka

Tarifa za zdravila (Katalog
zdravil britanske NHS)

Kataloska Stevilka 2
Hranite na suhem
mestu

Stevilo kosov

Hranite zasciteno
pred sonéno svetlobo

Svicarski pooblasceni
predstavnik

L " Seznam izdelkov in
Stevilka serije

storitev

Upostevajte navodila Proizvajalec

zauporabo
c € Oznaka CE Medicinski
[MD]  pripomocek

€e bi med uporabo urinal kondomov "SAUER Comfort” pri3lo do teZjih
zapletov, je o tem treba obvestiti proizvajalca in pristojni organ driave,
v kateri biva uporabnik.

Druzba Manfred Sauer GmbH ne prevzema odgovornosti za skodo ali
poskodbe, ki bi nastale zaradi nepravilne uporabe, ki ni predvidena v
navodilih za uporabo, ali zaradi neupostevanja higienskih smernic in
ustreznih standardov nege.

Ce imate kakr3na koli vprasanja ali tezave, se obrnite na strokovne
delavcealina MANFRED SAUER GmbH -
Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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UPUTE ZA UPORABU

SAMOLJEPIVI URINARNI KONDOM — SAUER COMFORT

GOTOV ZA PRIMJENU, ZA JEDNOKRATNU UPORABU

Sadrzaj

30 urinarnih kondoma, samoljepivih, od sintetickog materijala (bez dodatka lateksa), s puderom, s uronjenim spojnim
crijevom, za spajanje na sve vrecice za urin uz nogu i za krevet s adapterom i bez adaptera

Katalogki broj Boja Duljina Zastitnuzonu®)  Zona lijepljenja K Ljepilo
97.xx bijela 130 mm 75 mm 50 mm normalno
97.7501.xx plava 130 mm 75 mm 50 mm jako
97.6000.xx zelena 15 mm 60 mm 50 mm normalno
97.6001.xx crvena 115 mm 60 mm 50 mm jako
97.4511.xx ljubicasta 75 mm 45 mm 25 mm jako

11 veliéina: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35,37, 40 mm A e

(u kataloskom broju ,xx" oznacava veli¢inu kondoma, ‘7“@ xxEmm4>

npr. 97.30 = 30 mm)
- 1prekrivka, odgovarajuca za veli¢inu kondoma

Namjenska uporaba

Urinarni kondomi SAUER Comfort upotrebljavaju se za vanjsko
odvodenje urina u vrecicu za prikupljanje urina u muskaraca s
urinarnominkontinencijomiliakoje toiz drugih razloga pozeljno
zavanjsko odvodenje urina. Primjenjuju se na neo$tecenojkozi.
Indikacije

Urinarnainkontinencijarazlicitog porijekla bez zaostalog urina
(npr. neurogene disfunkcije mokracnog mjehura, preaktivan
mjehur, urinarna inkontinencija nakon operacijskih zahvata),
odvodenje urina u osoba koji ne mogu samostalno odlaziti do
WC-a.

Kontraindikacije

Kroni¢no zadrzavanje mokrace kod visokog intravezikalnog tla-
ka, disinergija sfinktera sa znacajnomretencijom urina, suzenja
upodrudjuuretre (npr. hiperplazija prostate) Sto dovodido veli-
kih koli¢ina zaostalog urina, odtecenja koze na penisu (npr.rane,
ekcemi, kozni vrijedovi /dekubitus), akutne koZne bolesti (npr.
mikoza, bakterijska infekcija koze), alergije/osjetljivost na ma-
terijalili jepilo/ljepilo u spreju/ljepljivu vrpcu,izrazena fimoza.
Vazne informacije o higijeni i trajanju nosenja

Prilikom rukovanja proizvodima za kontinenciju potrebno je
postupati u skladu s higijenskim smjernicama nadleznih tijela.
Preporucuje se mijenjati kondom (ljepljivu vrpcu, vredicu) nakon
24 sata. Ovisno o tipu koze, vrijeme noSenja moze iznositi i
manje od 24 sata.

Odabir prave veli¢ine /pravog proizvoda

Urinarnikondomi Sauer Comfort dostupnisuu 5 varijanti, svaka
u do 11 veli¢ina. Odabir pravilne varijante i veli¢ine klju¢an

50 mm XX mm

je kako bi se osiguralo da kondom bude ispravno namjesten
i da ne dolazi do curenja ili nastanka koznih vrijedova. Pri
odabiru veli¢ine opseg penisa treba mjeriti otprilike u sredini
tijela penisa. Ako se kondom lijepi u stanju erekcije (pogledajte
opis primjene), mjeri se opis penisa u erekciji. Mjerne vrpce za
odredeni proizvod navode promjer na temelju mjerenja opsega.
Ako dolazido curenjailikoznih vrijedova, potrebno je provjeriti
i po potrebi prilagoditi veli¢inu kondoma.

Posavjetujte se sa svojim lijecnikom o tome jesu li urinarni
kondomi prikladni za zbrinjavanje vase inkontinencije. Upute
za zbrinjavanje stanja pomocu urinarnih kondoma moraju dati
kvalificirani medicinski njegovatelji.

Uporaba urinarnih kondoma moze izazvati nadrazaje koze i
promjene na koZi. Pregledajte kozu prilikom uklanjanja urinar-
nog kondoma. U slu¢aju abnormalnostiproizvod se vise ne smije
upotrebljavatii treba potraziti savjet lije¢nika.

PRIMJENA

Pripreme

Kozu temeljito operite i osusite na cijelom podruéju genitalija.
Kada se upotrebljavanavlaznojkoziilinakozikoja je prethodno
tretirana masnim/hidratantnim proizvodima, u¢inak lijepljenja
ogranicen je.

Erekcija nije nuzno potrebna za postupak lijepljenja; medutim,
ako jeizvedivo, preporucuje se lijepljenje u stanju erekcije radi
postizanja stabilnije povréine lijepljenjaiizbjegavanja strangu-
lacije. Opcionalno: postavite prekrivku kako se stidne dlake ne
bi zalijepile ili kako bi se sprijecilo sljepljivanje.



Postavljanje kondoma

Odmotajte zastitnu zonu. Ovisno o varijanti kondoma to su 1-3
namotaja. Ljubic¢asti kondomi imaju po jedan namotaj, zeleni i
crveni kondomi dva namotaja, a bijelii plavi kondomi tri namo-
taja (sl. 1). Odmotano podrugje ¢ini zeljenu zastitnu zonuizmedu
penisa i vrha kondoma, istovremeno tako nastaje i pravilan
polozaj zone lijepljenja. Ako se kondom tesko odmata, moze
pomocilagano povlacenje spojnog crijeva u suprotnom smjeru.
Postavite kondom na kozicu (prepucij) bez povlacenja koZice
unatrag (sl. 2). Ako nema erekcije, zategnite penis laganim
povlacenjem kozice (prepucija). Ako nema prepucija, stavite
kondom direktno na glavi¢.

1 Daljnjim odmatanjem zapocinje
zona lijepljenja (sl. 3). | ovdje
se odmotavanje moze olak3ati
povlacenjem spojnog crijeva u
suprotnom smjeru. Od samog
pocetka kondom ravnomjerno
odmatajte cijelim njegovim
obodom.

Izbjegavajte nastanak nabora u
podrucju lijepljenja. Provjerite
polozaj kondoma u podrudju
lijepljenja i pazljivo ga stisnite
unaokolo oko tijela penisa (sl. 4)
te po potrebi zagladite uzduzne
nabora i mjehurice zraka.

Odmotajte 1do 3
namotaja

2
/ %N;;

Postavite kondom
Uklanjanje prstena
Prsten koji ostaje iza povrsine
lijepljenja moze se skratiti ili

3&
potpuno odrezati ili otkinuti

Odmotajte kondom dalje blj skarama ako, npr.

strahujete od koznih vrijedovaili
ako se penisu prilikom mokren-
jajako povlaciprema natrag (sl.
5). Zbog opasnosti od ozljeda
ne smiju se upotrijebiti skare
Siljastih vrhova. Rez treba biti
okrugao, kako kondom ne bi puk-
nuo. Prilikom rezanja ili kidanja
istodobno pritisnite kondom na
povrsinu lijepljenja.

Pritisnite kondom svud
unaokolo

Spajanje s vrecicom
Gurnite spojno crijevo kondo-
ma na adapter vrecice i lagano

Uklonite prsten

Neravnomjerno jednostrano odmotavanje moze uzrokovati
sljepljivanje namota kondoma i tada ga je gotovo nemoguce
vie odmotati.

=7,

Pravilno!

pritisnite unaokolo. Kod vreéica bez adaptera spojno crijevo
gurniteizravno naulazno crijevo. Pazite nato da zastitna zona
iulazno crijevo nisu iskrivljeni il savijeni.

Uklanjanje kondoma

Uklonite kondom najkasnije nakon 24 sata i povucite ga ili
odmotajte odostraga prema naprijed u smjeru vrha penisa.
Nemojte prejako povlacitikako ne biste ostetilikozu. Po potrebi
ljepilo se moze razgraditi uljnim jastuci¢em. Pazljivo odstranite
eventualne ostatke ljepila.

Zbrinjavanje u otpad

Kondom odlozite u ostatni otpad.

Upotrijebiti do
(godina-mjesec-dan)

Nemojte ponovno
upotrijebiti

Kataloski broj
Cuvati na suhom
Broj komada

Farmaceutski
centralni broj

Cuvati od sunceve
svjetlosti

Drug tariff (Katalog
lijekova britanskog NHS)

Svicarski ovlasteni
predstavnik

) @

Broj serije Popis proizvoda i usluga

Pogledajte upute za M
uporabu

Medicinski proizvod s
oznakom CE

Proizvodac

BH
€

(o)

Ako prilikom uporabe urinarnih kondoma ,SAUER Comfort" dode do
pojave ozbiljnih Stetnih dogadaja, o tome treba izvijestiti proizvodaca
i nadleino tijelo zemlje u kojoj je korisnik rezidentan.

Tvrtka Manfred Sauer GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za Stete
ili ozljede koje mogu nastati zbog nepravilnog postupanja suprotno
ovim uputama za uporabuili zbog nepridrzavanja higijenskih smjernica
i odgovarajucih standarda njege.

Ako imate bilo kakvih pitanja ili problema, obratite se medicinskim
&nj ili nasim savjetnicima za : MANFRED SAUER
GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100




44 Srpski

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

SAMOLEPLJIVI URINARNI KONDOM — SAUER COMFORT
SPREMAN ZA UPOTREBU, ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU

Sadrzaj

30 urinarnih kondoma, izradeni od sinteti¢kog materijala (bez dodatka lateksa), napuderisani, sa uronjenim crev-
nim nastavkom, za povezivanje na sve nozne kese i kese za krevet sa i bez adaptera

Br. narudzbine Boja Duzina Tampon zonu B Lepljive zone Kl Lepak
97.xx bela 130 mm 75 mm 50 mm normalna
97.7501.xx plava 130 mm 75 mm 50 mm jaka
97.6000.xx zelena 115 mm 60 mm 50 mm normalna
97.6001.xx Crvena 115 mm 60 mm 50 mm jaka
97.4511.xx ljubicasta 75 mm 45 mm 25 mm jaka

- fveli¢ina: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40 mm
(u kataloskom broju ,xx" oznacava veli¢inu kondoma,
npr. 97.30 = 30 mm)
1 prekrivka, odgovarajuca za veli¢inu kondoma

Namena

SAUER Comfort urinarni kondomi se koriste za spoljni odvod
urina u vrecicu za sakupljanje urina kod muskaracasaurinarnom
inkontinencijom ili ako je iz drugih razloga pozeljan spoljni
odvod mokrace. Koristi se na neostecenoj kozi.

Indikacije

Urinarna inkontinencija razli¢itog porekla bez zaostalog urina
(npr. neurogena disfunkcija mokracne besike, suvise aktivna
mokracna besika, urinarna inkontinencija nakon operacije);
odvod urina kod ljudi, koji ne mogu sami da idu u toalet.
Kontraindikacije

Hroniéni zastoj urina sa visokim intravezikalnim pritiskom; di-
sinergija misica sfinktera sa znacajnim zadrzavanjem urina;
suzenje u podru¢ju mokraénog kanala (npr. hiperplazija pro-
state), 5to dovodi do velikih koli¢ina zaostalog urina; ostecenje
koze napenisu (npr.rane, ekcemi, Zuljevi); akutne kozne bolesti
(npr. mikoza, bakterijska infekcija koze); alergije / intoleranci-
ja na materijal ili lepak/sprej za lepljenje/samolepljivu traku;
izrazena fimoza.

Vazne napomene za higijenu i vreme nosenja

Prilikom rukovanja proizvodima za kontinenciju, moraju da
se postuju higijenske smernice nadleznih drzavnih organa.
Preporucuje se zamena kondoma (samolepljive trake/kese)
nakon 24 sata. Zavisno vec od tipa koze, moze da se nosi i
manje od 24 sata.

Odabir prave velicine/pravog proizvoda

Urinarnikondomi Sauer Comfort dostupnisuu 5 varijanti, svaka
sado11veli¢ina.Izbor prave varijanteiveli¢ine je presudan kako

[P] K]
—_— XXmm——«—XXmm—

50 mm XXmm

bi se obezbedilo da kondom pravilno nalegne i da ne dode do
curenjaili pojave zuljeva. Da biste odabrali veli¢inu, obim penisa
mora da se izmeri otprilike na sredini osovine penisa. Ako se
zalepipod erekcijom (vidi opis nagina primene), takode ¢e da se
izvréimerenje obima penisa u erekciji. Merne trake specifi¢ne za
proizvod navode pre¢nik na osnovu merenja obima. Ukoliko se
pojavicurenjeili zuljevi, morace da se proveri veli¢ina kondoma
ida se po potrebi prilagodi.

Rizici i upozorenja

Pitajte svog lekara, da li suurinarnikondomi podesni za lecenje
Vaseinkontinencije. Uputstva za lecenje urinarnim kondomima
trebalo bi da izda kvalifikovana medicinska sestra.

Koris¢enje urinarnih kondoma moze da izazove iritaciju koze i
promene nakozi. Pregledajte kozu prilikom uklanjanja urinarnog
kondoma. U slu¢aju da primetite neSto neobicno, proizvod vise
ne sme da se koristi i potrazite savet lekara.

Koris¢enje suvise uskih urinarnih kondoma moze dovesti do
pojave Zuljeva, a u veoma retkim slucajevima (narocito ako
postoji nedostatak osetljivosti), do stezanja i nekroze. U ovom
slu¢aju odmah potrazite pomo¢ lekara.

PRIMENA

Pripreme

Kozu temeljno operite i dobro je osusite na celoj intimnoj zoni.
Efekat lepljenja ¢e biti ograni¢en kada se koristi na vlaznoj kozi
ili na kozi koja je prethodno tretirana Efekat lepljenja ce biti
ogranicen ukoliko se koristi na vlaznoj kozi ili na kozi, koja je
prethodno tretirana masnim/hidratantnim proizvodima.
Erekcija nije neophodno potrebna za proces lepljenja; medutim,




ukoliko je moguce, pozeljno je da je lepite pod erekcijom zbog
stabilnije povrsine lepljenja i da bi se izbeglo podvezivanje.
Opciono: Navucite pokrivku tako da se stidne dlake ne lepe ili
da ne ometaju proces lepljenja.

Uklanjanje kondoma

Odmotajte tampon zonu. Zavisno od vrste kondoma postoje
1- 3 namotaja. Kod ljubi¢astih kondoma je jedan namotaj, kod
zelenih i crvenih kondoma su dva namotaja, kod belih i plavih
kondoma su tri namotaja (sl. 1). Odmotana zona formira zeljeni
tampon izmedu penisa i vrha kondoma, istovremeno nastaje
pravilan polozajlepljive zone. Ako se kondom tesko odmotava,
lagano napravite kontrapotez na crevnom nastavku.

Stavite kondom na kozicu, bez da je povlacite nazad (sl. 2).
Ako ne dode do erekcije, zateg-
nite penis lagano povlacenjem
kozice. Ako nema kozice, stavite
kondom direktno na glavi¢.
Zona lepljenja zapocinje daljim
odmotavanjem (sl. 3). | ovde se
odmotavanje moze olaksatikon-
2 trapotezom dodatka na crevom
nastavku. Od pocetka, kondom
ravnomerno odmotajte po nje-
govom celom obimu.

v Izbegavajte stvaranje nabore u
zoni lepka. Kontrolisite polozaj
kondoma u zoni lepka i pazljivo
ga pritiskajte oko osovine peni-
sa (sl. 4) i po potrebi izravnajte
uzduzne nabore i mehurice
vazduha.

Odmotajte 1- 3 namotaja

Stavite kondom

3

Ukl
- - prstena
Odmotavajte dalje Prsten koji ostaje iza lepljive
kondom o M P
2 Y povriine moze da se rasece ili

potpuno odsece, odn. otkine
zaobljenim makazama ako se,
na primer, plasite zbog Zuljeva
[} iliako se penis povlacinaglonpr.
prilikom mokrenja (sl. 5). Zbog
opasnosti od povreda, ne smeju
da se koriste ostre makaze. Rez
5 _ mora da bude okrugao da se
y kondom ne bi pocepao. Prilikom
O// secenja ili kidanja istovremeno
pritisnite kondom na povrsinu
) lepljenja.
Uklanjanje prstena

Pritisnite kondom
naokolo

Jednostrano, neravnomerno odmotavanje moze uzrokovati
da se kondom zalepi u namotajitada ce tesko da se odmota.

=3

Taéno!

Pogresno!

Povezivanje sa kesom

Gurnite crevni nastavak kondoma na adapter kese i malo ga
okolo pritisnite. Za kese bez adaptera gurnite utikac creva
direktno na ulazno crevo. Obezbedite da tampon zonaiulazno
crevo ne budu niizvrnuti niti savijeni.

Uklanjanje kondoma

Uklonite kondom najkasnije nakon 24 hiizvadite ga, odn. smo-
tajte od pozadi prema vrhu penisa. Pritom ne povlacite suvise
jako da ne biste ostetili kozu. Lepak, moze, eventualno da se
ukloni pomocu vatice sa uljem. Pazljivo odstranite eventualne
ostatke lepka.

Odlaganje

Kondom odloZite sa ostalim dubretom.

Kataloski broj g Upotrebljivo do

(godina-mesec-dan)

Cuvajte na suvom Samo za jednokratnu

mestu upotrebu

Centralni farma-
ceutski broj

Drug Tariff (katalog

lekova britanske NHS)

Spisak proizvoda i
usluga

Broj komada
Drzite dalje od
sunceve svetlosti

Ovlgaéc'eni predstavnik
za Svajcarsku

Broj serije M

Pridrzavajte se
uputstva za upotrebu

Proizvodat

CE oznaka
medicinski proizvod

C€uw

likom upotrebe urinarnih kondoma , SAUER Comfort" nastupe
incidenti, isti moraju da se prijave proizvodaéu i nadleinom
drzavnom organu u drzavi u kojoj je korisnik nastanjen.

Kompanija Manfred Sauer GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za
oitecenjaili povrede, koje mogu da nastanu usled nepravilnog rukovanja
suprotno ovim uputstvima za upotrebuili ako se ne primenjuju higijenske
smernice i odgovarajuci standardi nege.

Ako imate bilo kakvih pitanja ili problema, obratite se medicinskim
ili nagim icima za MANFRED SAUER
GmbH . Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

SAMOLJEPLJIVI URINARNI KONDOM — SAUER COMFORT
SPREMAN ZA KORISTENJE, ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU

Sadriaj

- 30 urinarnih kondoma, samoljepljivi, izradeni od sinteti¢kog materijala (bez dodatka lateksa), posuti puderom, sa
produzetkom crijeva za spajanje na sve vredice uz nogu i uz krevet, sa adapterom i bez njega

Broj za naruéivanje Boja Duzina
97.xx bijeli 130 mm
97.7501.xx plavi 130 mm
97.6000.xx zeleni 15 mm
97.6001.xx crveni 15 mm
97.4511.xx ljubicasti 75 mm

- Mveli¢ina: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35, 37, 40 mm
(u broju za narucivanje stoji oznaka ,xx" za veli¢ine kondoma,

npr. 97.30 = 30 mm)
- 1zastitna maramica, koja odgovara veli¢ini kondoma

Namjena

SAUER Comfort urinarni kondomi koriste se za vanjski odvod
urina u vrecicu za sakupljanje urina kod muskaraca s urinarnom
inkontinencijom ili ako je iz drugih razloga poZeljna vanjska
mokracna drenaza. Kondom se koristi na intaktnoj kozi.
Indikacije

Urinarnainkontinencijarazli¢itog porijekla, bez zaostalog urina
(npr. neurogena disfunkcija mokracnog mjehura, preaktivan
mokracéni mjehur, urinarna inkontinencija nakon operacije);
odvod mokrace kod ljudi koji ne mogu sami i¢i u toalet.
Kontraindikacije

Hroni¢no zadrzavanje mokrace, uz visok intravezikalni pritisak;
dissinergija sfinktera sa znacajnim zadrzavanjem mokrace;
suzenja upodruéju uretre (npr. hiperplazija prostate), sto dovodi
do velikih koli¢ina zaostalog urina; ostecenje koze na penisu
(npr. ranice, ekcemi, tacke pritiska); akutne kozne bolesti (npr.
mikoza, bakterijska infekcija koze); alergije/netolerancija na
materijalililjepilo/ljepljivi sprej/ljepljivu traku; izrazena fimoza.
VaZne napomene o higijeni i duZini nosenja

Prilikom rukovanja proizvodima za kontinenciju moraju se
postovati higijenske smjernice nadleznih drzavnih tijela.
Preporucuje se da se kondom (ljepljiva traka, vrecica) promijeni
nakon 24 sata. Duzinano3enjakondomamoze bitiikra¢a od 24
sata, ovisno o tipu koze.

Izbor prave veli¢ine /pravog proizvoda

Urinarni kondomi Sauer Comfort nude se u 5 varijanti, sa iz-
borom do 11 veli¢ina. Izbor prave varijante i veli¢ine klju¢an

Tampon zonu BJ Zone lijepljenja K Ljepilo
75 mm 50 mm normalni
75 mm 50 mm Cvrsti
60 mm 50 mm normalni
60 mm 50 mm Cvrsti
45 mm 25mm Cvrsti

[P] (K]
—_— XXmm——«—XXmm—

50 mm XXmm

je kako bi se osiguralo da kondom pravilno nalijeze i da nema
curenjailipritiska. Da biste odabrali veli¢inu, obim penisa mora
se priblizno mjeriti na sredini tijela penisa. Ako se lijepi pod
erekcijom (vidi opis aplikacije), vréise i mjerenje opsega usprav-
ljenog penisa. Mjerne trake za proizvod oznacavaju promjer
na osnovu mjerenja obima. Ako dode do curenja ili tragova od
pritiskanja, velicinu kondoma potrebno je provjeritii prilagoditi
ako je potrebno.

Pitajte svog ljekara da li su urinarni kondomi za upravljanje
inkontinencijom prikladni za vas. Instrukcije o upotrebi urinar-
nih kondoma treba dati kvalificirano njegovateljsko osoblje.
Upotreba urinarnih kondoma moze izazvatiiritaciju kozeiprom-
jene na kozi. Pregledajte kozu prilikom uklanjanja urinarnog
kondoma. U slucaju abnormalnosti, proizvod se vise ne smije
koristitii treba potraziti savjet ljekara.

Ako se koriste urinarni kondomi koji su preuski, to moze dovesti
dotragova od pritiskanja, a u vrlo rijetkim slu¢ajevima (posebno
ako postoji nedostatak osjetljivosti), do konstrikcija i nekroze.
U tom slucaju odmah potrazite ljekara.

PRIMJENA

Pripreme

Temeljito operite i osusite kozu na cijelom podrucju genitalija.
Kada se koristi na vlaznoj kozi ili na kozi koja je prethodno
tretirana masnim / hidratantnim proizvodima, efekat lijepljenja
je ogranicen.

Erekcija nije od sustinskog znacaja za proces lijepljenja;



medutim, ako se njome moze upravljati, preporucljivo je za-
lijepiti traku pod erekcijom, zbog stabilnije ljepljive povrsine i
izbjegavanja stiskanja.

Alternativno: Navucite zastitnu maramicu tako da se stidne
dlake ne zalijepe ili ometaju proces lijepljenja.

Stavljanje kondoma

Odmotajte tampon zonu. Ovisno o varijanti kondoma radi se o
1-3 namotaja. Kod ljubi¢astih kondom radi se ijednom namotaju,
kod zelenihicrvenih o dvanamotaja, kod bijelih i plavih kondo-
ma o tri namotaja (sl. 1). Neodmotano podruéje stvara zeljenu
tampon zonu izmedu penisa i vrha kondoma, a istovremeno
se dobiva pravilan polozaj zone
1 lijepljenja. Ako je tesko odmo-
tati kondom, korisno je lagano
povuci produzetak crijeva.
Stavite kondom na kozicu, bez
povlacenja kozice unatrag (sl.
Odmotajte 1-3 namotaja 2). Ako nema erekcije, zateg-
2 nite penis lagano povlacenjem
kozice. Ako nema kozice, stavite
kondom direktno na glavi¢.
Zona lijepljenja zapocinje dal-
W jnjim odmotavanjem (sl. 3). |
ovdje se odmotavanje moze
olaksati povlacenjem produzet-
ka crijeva. Od pocetka, kondom
ravnomjerno odmotajte po cije-
lom njegovom obimu.
Izbjegavajte stvaranje nabora u
podruéju lijepljenja. Provjerite
polozaj kondoma u podruéju
lijepljenja i pazljivo ga pritiscite
oko tijela penisa (sl. 4) i po po-
trebiizravnajte uzduzne nabora
imjehurice zraka.

X Odsijecanje prstena

Prsten koji ostaje iza ljepljive
povrsine moze se izrezati ili
potpuno odsjeciili otkinuti zao-
bljenim makazama, ako vasbrinu
tragovi od pritiskanja ili ako se
penis jako povlaci, npr. pri mo-
krenju (sl. 5). Zbog opasnosti
od povrede ne smiju se koristiti
zasiljene makaze. Rez mora biti

Stavite kondom

3

Odmotavajte dalje
kondom

4 Y

Pritis¢ite kondom sa svih
strana

Odsijecite prsten

Neujednaceno, jednostrano odmotavanje moze prouzro-
kovati da se kondom sljiepi u namotaju i tedko da se moze
odmotati.
Qi
=3
2.

Ispravno!

Pogresno!

napravljen okrugao, da kondom ne pukne. Prilikom odsijecanja
iliotkidanjaistovremeno pritisnite kondom na ljepljivu povrsinu.
Povezivanje sa vrecicom za urin

Gurnite produzetak crijeva kondoma na adapter vrecice i malo
ga pritisnite po obodu. Kod vrecica bez adaptera produzetak
crijeva gurnite ravno u ulazno crijevo. Pazite da tampon zona i
uzlazno crijevo nisu uvijeni niti savijeni.

Skidanje kondoma

Kondom skinite najkasnije nakon 24 sata nosenja, i to
svlacanjemilinamotavanjem odozdo u smjeru vrha penisa. Pri
tome ne vucite prejako, da ne ostetite kozu. Ako je potrebno,
liepilo se moze odvojiti nauljenim tupferom. Pazljivo uklonite
eventualne ostatke ljepila.

Odlaganje

Kondom mozete odloZiti sa ostalim smecem.

Kataloski broj 2 Upotrebljivdo

(godina-mjesec-dan)

Ne moze se po-

novo koristiti
Farmaceutski
centralni broj

Cuvati na suhom
mjestu

Broj komada

Driite podalje od
sunceve svjetlosti
Tarifa za lijekove
(katalog lijekova
britanske, NHS)

Ovlasteni predstavnik
za Svicarsku

Broj serije Lista proizvod
o aiusluga

Slijedite uputstvo

za upotrebu M Proizvoda¢

CE oznaka medicin-
skog proizvoda

C€wo

Ako se tokom upotrebe "SAUER Comfort” urinarnih kondoma pojave
ozbiljni problemi, oni se moraju prijaviti proizvodauinadleznom organu
drzave u kojoj korisnik Zivi.

Kompanija Manfred Sauer GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za
Stetuili povrede koje mogu nastati zbog nepravilnog rukovanja suprotno
ovim uputama za upotrebu ili neprimjenjivanja higijenskih smjernica i
odgovarajucih standarda njege.

U slucaji jaili problema, ob truénom osoblju
nasim savjetnicima za korisnike: MANFRED SAUER GmbH - Neurott
7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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YNATCTBO 3A YIMOTPEBA

CAMOJIENJINB YPUHAPEH KOHAOM — SAUER COMFORT
NOArOTBEH 3A YNOTPEBA, 3A EAHOKPATHA YINOTPEBA

Coapxuxa

30 ypUHApHU KOHAOMM, CaMONENAUBM, O CUHTETUUYKM MaTepujan (6e3 oAaTOK Ha NaTeKc), Co Nyapa, CO NoToneHa
NPUKYYHa LeBKa, 3a NPUKIYUOK Ha CUTe KeCU Off HOra U Of KpeBeT co U 6e3 anantep

Bpoj 3a Hapauka Boja Bonxuuna 3awtutHatasonall  Jlennueara sona K JNenunoro
97.xx 6en 130 MM 75 MM 50 MM HopManieH
97.7501.xx CUH 130 MM 75 MM 50 MM uspcTt
97.6000.xx 3eneH 115 MM 60 MM 50 MM HopManieH
97.6001.xx upBeH 115 MM 60 MM 50 MM uspcT
97.4511.xx BMONETOB 75 MM 45 MM 25 MM uspct

11 ronemunn: @ 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 35,37, 40 mm _/—

(B0 6p0jOT 3a Hapauka e HaBeAeHo ,xX" 3a rofeMuHarta Ha ‘7“@ XxEmm4>

KoHAoMoT, Ha np. 97.30=30 mm)

1NpeKpUBKa, COOABETHA Ha roNeMuHaTa Ha KOHAOMOT

50 mm XX mm

Hamena

SAUER Comfort ypuHapHuTe KOHROMM CYXaT 3a ApeHaxa Ha
YPUHA BO ypUHapHa Keca Kaj Mua O Mawku Mo Co ypuHapHa
MHKOHTUHEHLIMja UM BO Cly4an KOra Ol APY U NpUUMHA MMa noTpeba
op apeHaxa Ha ypuna. Ce npumMeHysa Ha 3apasa Koxa.
Wnpukayuu

YpuHapHa MHKOHTUHeHUMja O pa3nuuHa rexesa 6es npeoctaHata
ypuHa (Ha np. HeyporeHa WHdeKuMja Ha MOUYHUOT Meyp,
XMNEepakTUBEH MOUYEH Meyp, YPUHAPHA UHKOHTUHEHUU]a nocne
onepaTuHM 3achaTy); APeHaXa Ha ypuHa Kaj ua Kou He ce BO
cocToj6a cCaMOCTOjHO 1a OAAT BO TOANeT.

Koutpaunamnkauun

XpOHUUHA ypUHApHa PeTeHuMja NPU BUCOK NPUTUCOK BO MOUHMOT
Meyp; COUHKTEP AMCUHEPrija CO 3HAUNTENIHA PeTeHUM]a Ha YPUH];
CTecHyBate BO NPE/eIOT Ha MOYHKOT KaHan (Ha np. xunepnnasuja
Ha NpOCTaTa), WTO MPUAOHECYBA 3@ FO/IEMA KONMUECTBA Ha
npeocTaHara ypuHa; oWTeTyBatba Ha KoXaTa Ha NeHUcoT (Ha np.
paHu, eraemu, MOMPUHKIM); aKyTHU KOXHM 3a6onysara (Ha np.
MUKO3a, 6aKTEPUCKM KOXHM MHDEKLUM); aN1eprun/HenogHOCUBOCT
Ha MaTepujanoT UAM NenMnoTo/nenunoTo Bo opma Ha cnpej/
NennuBara NenTa; uspasexa dumosa

Ba)Hu ynaTcTBa BO BPCKA CO XUrHEHATA M BpeMeTPaeHeTo Ha Hocewe
Mpu ynoTpe6a Ha NMPoM3BOAM 33 UHKOHTMHeHuuja Tpeba na
ce MOYMTYBAaT MepkuTe 3a XUrMeHa M3AafeHU OA CTpaHa Ha
HagnexHuor apxasex oprad. Ce npenopauysa KoHgoMOT
(nennuBata nenta, kecata) aace cMenuno 24 yaca. Bpemetpaerwerto
Ha HOCetbe, BO 3aBUCHOCT Off TUMOT Ha KOXaTa, MoXe Aa 6upe u
nokpatko oA 24 vaca.

W360p Ha coopseTHa roneMuna/coopseTeH Npoussoa

Ypunaphute konaomn Sauer Comfort ce Ha pacnonarawe 8o 5
sapujaHTi oA no 11 ronemunu. M36opoT Ha coopseTHaTa BapujaHTa

“ronemMuHa e oANyvyBauku 3a T0a KOHAOMOT Aa OAroBapa u Aa He
AojAe RO UCTeKyBake UM Ao nojasa Ha MoapuHku. Co uen pa ce
Hanpasu U36op 3a roseMuHata, 06eMoT Ha neHucoT Tpeba Aa ce
usmepu HPMGHM)KHO HBCPEHMHBTBHaHEHMCOTVnOKOHKyﬂEHEH)ETO
ce u3Beysa npu epekunja (BUAK ynatcTeo 3a ynotpe6a), Toraw
1 MepereTo Ha 06eMOT Ha NeHUCOT ce U3BEAYBa NPy epeKuyja.
Jlenturte 3a Mepere KOU Cé KapaKTepuCTUYHU 3a NnpousBoaoT
rO NOKaXyBaaT NPeyHMKOT BP3 OCHOBA Ha MePerweTo Ha 06eMoT.
[okonky nojae A0 UCTeKyBarbe WM ako Ce NojaBaT MOAPUHKH
Ha KoXaTa, Tpe6a fa ce NpoBepU roNeMUHaTa Ha KOHAOMOT 1 No
notpe6a aa ce npucnocobu.

Pu3nun v Mepky Ha npeTnasamsoct

I'IpaLuajne ro nekapoT Aanu ypuHapHUTe KOHAOMU Ce COOABETHU
3a TpeTMpare Ha MHKOHTHHeHUujaTa. YNaTCcTBO 3a KopucTere Ha
YPUHAPHUOT KOHAOM TPe6a Aa BM AaAe KBANMDHUKYBAH MEAMUMHCKM
nepcoxan. HPM KOpUCTere Ha YyPUHAPHM KOHAOMU, MOXHO e Aa
N0jAe A0 MpUTAUMM M NPOMeEHY Ha Koxara. lpernenajte ja koxata
npu OTCTpaHyBate Ha ypUHapHUOT KoHpoM. Mpu nojaBa Ha
aBHopManHoCcTu Tpe6a fa ce NPeKMHe KOPUCTEHETO Ha IPOU3BOAOT
v aaceno6apacoset oa fiekap. Bo cayuajaace kopuctar npemHory
TeCHW ypUHApPHU KOHAOMU, TOA MOXe Aa NpeAu3BUKa NPUTUCOK Ha
KOXaTa BO BU/ HA MOAPUHKM 1 BO MHOTY PETKM Cllyya (HajuecTo npu
ry6etbe Ha 0CeToT 3a 60/1Ka) M 40 NPUKNeWTYBatbe U Hekpo3a. Bo
0B0j C/lyyaj Tpe6a BeAHAW AR KOHTAKTUPATE CO NeKap.
NMPUMEHA

MoaroToeku

Koxata Bo npefenot Ha UHTUMHWOT fen Tpeba nobpo aa ce
u3mme n ucywu. Mpyu ynoTpeBa Ha BAaxHa KOXa UM Ha KOXa Koja
NpeTxofHo e TpeTupaHa Co NPOU3BOAW KOU COAPXAT MAaCHOTUM,
NenunoTo He e TONKY edJMKﬁCHO. 3a u3seayBsare Ha NpouecoT Ha
nienebe He e HEONXOAHA EPeKLMja; HO AOKONKY MOCTON MOKHOCT



3a MaHunynaumja, ce Npenopavysa nenerwe Npyu epekunja 3apann
nocrabunHa NoBpWHMHA 3a Nenewe M CO Len Aa ce u3berHar
npuknewTyBsara. Mo u3Gop: HaHeceTe ja NpekpuBKaTa 3a ny6uuHuTe
BNIAKHa A2 He Ce 3aNenaT MK 3a Aa He ro Nonpeyat nenekwero.
Hanecysamwe Ha KoHgoMOT
OpnsuTkajTe ja 3awTuTHaTa 30Ha. Bo 3aBucHocT oa BapujaHTata
Ha KoHAOMOT, Toa ce 1- 3 HamoTku. Kaj BuoneToBMTe KOHAOMY TOR
© efiHa HaMOTKa, Kaj 3eN1eHNTe U LPBEHNTE KOHAOMM TOa Ce ABe
HaMOTKM, a Kaj 6ennTe U CUHUTE KOHAOMM TOa Ce TPU HaMOTKM (CNKa
1). OBBMTKAHMOT e ja NpeTCTaByBa CaKaHaTa 3alTUTHA 30Ha Mer'y
MeHNUCOT U BPBOT HA KOHAOMOT, @ MCTOBPEMEHO Ha TOj HauMH ce
OfipeflyBa TOYHATA NO3MLMja HA NennuBaTa 30Ha. lOKONIKY KOHAOMOT
TEWKO ce 0ABUTKYBA, MOXe Aa 6upe
1 - e OA MOMOW aKO N1ECHO NoBeyeTe BO
1-3x CNPOTUBHA HACOKA HA PUKNyYHATA
ueska.
Kowpomor noctaBete ro Ha
- KOXMUKaTa Ha neHucoT Ges
Sj:g:::g/me -3 Aa ja nosnekysaTe HaWasap
2 (cnuka 2). Kora Hema epekuuja,
MeHMUCcoT 3auBpcTeTe ro Co NecHo
nosneKyBake Ha KOXMuUKaTa.
AKo HeMa KOXMuKa, nocTaseTe ro
o KOHAOMOT AMPEKTHO Ha rnasara
Ha newucor. Co noHaTaMowHoTo
OABUTKYBate  3anouyHyBa
nennueata 3oHa (camka 3). U tyka
MOXe Aia Ce 0NIeCHU OAABUTKYBabETO
€O NoBNEKyBake Ha NPUKNyYHaTa
ueska Bo cnpoTusew npaseu. Op
CaMMOT MOYETOK PaMHOMEPHO
OBUTKYBAjTE FO KOHAOMOT BO
HerosuoT uesnoceH obem. Maberrete
nojasa Ha hanTvBO NENNMBATA 30HA.
KoHTponupajte ja nocraseHocTta
Ha KOHJOMOT BO N1ENuBaTa 30Ha U
HA0KOJTy BHMMATEJIHO MPUTUCHETE
KOH neHucoT (cauka 4) m no
notpe6a UcTUcHeTe ru dantute u
BO3AYWHNTE MeypuUMtba.
OtctpanyBatbe Ha npcTeHoT
MpcTeHoT Kkoj ocTaHysa 3ap
noBpWMHATA CO NENUN0 MoXe Aa
Ce npeceue UM LENoCHO Aa ce
OTCTPaHu €O 3a067eHa HOXMUKA,
OBHOCHO MOXe Aa ce OTKMHe

Mocmasysaree na
KoHdoMom

3

Odeumkajme 20
KoHdomom noHamany

2

Kondomom npumucteme
20 okony nenucom

5

Omcmpaneme 2o
npcmerom

[LOKOTKY CTPaByBaTe Ol N0jaBa Ha MOAPUHKM UM LOKOJIKY NEHUCOT

ce NoBJeKyBa BUAHO, Ha np. npu Mokpetbe (cnuka 5). Co uen aa ce

u36erHe nospepa, He cMeeTe 1a KOPUCTUTE HOXKULM CO OCTAp BPB.

3acekysaweTo Tpe6a 4a 6ue KPYXKHO 32 KOHAOMOT A3 He Ce UCKHHE.

Mpu oTCeKyBatbe UMM OTKMHYBAE, UCTOBPEMEHO NPUTUCHETE FO

KOH[OMOT Ha IeN/IMBaTa NoBPWHHA..

Mospsysatwe co kecata

MpuknyyHaTa LeBKa Ha KOHAOMOT MPUKNYyYETe ja Ha afantepor

Ha KecaTa u Manky nputucHete aokony. Kaj kecu 6e3 apantep,

NpUKNYyYHaTa UeBKA NOBP3ETE ja AMPEKTHO Ha BNIE3HOTO LPEBO.

MposepeTe 3aWTUTHATA 30HA M BNIE3HOTO LPEBO 1A HE Ce U3BPTEHM

WA NPEBUTKAHM.

OtcTpanysatbe Ha KOHROMOT

KoHpoMoT oTcTpaHeTe ro Hajgouna no 24 yaca v u3sneyete ro o

3ajHaTa cTpaHa BO NpaBel| Ha BPBOT Ha neHucoT. putoa, He Bnevete

NPEMHOrY CUJIHO 3a A2 He NPeAM3BMKATE OWTETYBakE HA KOXATa.

[lokonky uMa noTpe6a, MoXe 1a ro OTCTPAHUTE NENUNOTO COMPCHO

MapaMue. BuMMaTeNHO OTCTPaHeTe r1 0CTATOUNTE OA NENUOTO.

Orctpanysawe

KoHgomoT dpnete ro co goMawHnoT oTnaa.

Bpoj Ha kaTanor 2 Ynotpe6nueo ao
(roauHa-mecey-peH)

He e HamekeTo 32
® nosekekparHa
ynotpe6a
He e HameHeTo 3a noseke™- m Gapmauemxulﬁpoj
KpaTHaynotpe6a Ha peructpaumja

0BRACTeH WBajuapcku
NpeTCTaBHiUK

MlaceuysaHa
CyBO MeCTo

Konuumna

Tapuda Ha nekosu
(NHS B0 Benuka

. Bputanuja)
Bpoj Ha wapxa
Cnucok Ha npous-
[:[i] Cnepere ruynarcreara BORM M yCAYTH
3aynotpeba
c € CE-03HaKa MeANLIMHCKN d Npoussoauten
npou3son

Llokonky npu ynotpe6arta Ha ,SAUER Comfort” ypunaphute
KOHAOMM AOjAE AO NOjaBa Ha CEPUO3HM HeCaKaHM AejcTBa, 3a Toa
Tpe6a pa ce ussectu Tenor u

opraH Bo BO Koja np jy

MANFRED SAUER GmbH ne npesema oarosopHoct 3a wretu unu
noBpeAM KOW MOXE A3 HACTaHAT KaKo Pe3ynTaT Ha HECOOABETHO

[loKo/Ky OfBUTKYBaHWETO € eAHOCTPAHO U HEPAMHOMEPHO,

KOHAOMOT MOXe /A CE 3af1enu BO HaMOTKMTE, @ N0T0a MHOrY

TEWKO UM BOOMITO HE Ce OABUTKYBA.
Qi

=

WUcnpasHo! “ HemucnpasHo!

Koe e cnp Wa oBa ynatcTso 3a ynotpe6a unu
KaKO pesynTaT Ha HenpUMeHyBarbe Ha yNaTCTBaTa 33 XHTHeHa.

Ako umame kakBu 6uno uau

co o6y4eHu Meguyuncku Auua uau Hawume coBemuuuu 3a kauenmu:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
++49 6226 960100
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